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BAB 4 
 
ANALISIS KAJIAN PERBANDINGAN TEORI SISTEM 

I‘RĀB SĪBAWAYH DENGAN AL-SAYŪṬĪY 
 
 
 

 
 
 
4.0 Pendahuluan. 
 

Bab ini akan menghuraikan perbandingan sistem i‟rāb yang 

melibatkan persamaan dan perbezaan antara Sībawayh dan al-Sayūṭīy. 

Beberapa Sub-topik dibentuk bagi memudahkan perbincangan. Dapatan 

kajian ini adalah berdasarkan kategori perubah fleksi al-lafẓīy al-qiyāsīy 

( ًٗ ًٗ اَىْقَُٔبعٔ ٍٔوُ اىيَلْظٔ  dalam kitab “al-„Awāmil al-Mi‟aț al-Nahwiyyaț Fī ‟Usūl (اَىؼَب

al-„Ilm al-„Arabiyyaț ( َٔئَخُ ٍٔوُ اىْ ٌِ اىْؼَشَثُِٖخٔ  اَىْؼَىَا اىْٖسِىَِٖخُ كًٔ ؤُفُىهِ اىْؼٔيْ  ) ” oleh „Abdul Qāhir 

al-Jurjānīy. Terdapat lima topik utama yang akan dibincangkan. Topik-

topik tersebut telah disenaraikan seperti berikut: 

 

1. Kata nama fi‟il (ِاىلٔؼِو ٌُ   ,(أعِ

2. Penggabungan (َحُالِإمَبف ),  

3. Kata nama terbitan (ََُقِذَس   ,(اَىْ

4. Ṣifaț musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ   ,(اَىْقِّلَخُ اىْ

5. Kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ   ,(أعِ
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Berdasarkan topik-topik tersebut, huraian dimulai dengan 

perbincangan yang berfokus  kepada perspektif Sībawayh dan 

perspektif al-Sayūṭīy tentang kesemua topik yang dinyatakan. Secara 

ringkasnya perbincangan topik-topik tersebut akan berkisar tentang: 

  

1. Perspektif tersendiri Sībawayh berkenaan dengan 

perbahasan sistem i‟rāb (ُالِإػِشَاة) dalam “al-Kitāb (ُاَىْنٔزَبة)”.  

2. Perspektif tersendiri al-Sayūṭīy berkenaan dengan 

perbahasan sistem i‟rāb (ُالِإػِشَاة) dalam Ham„u al-Hawāmi„i 

Fī Syarḥi Jam„i al-Jawāmi„i (ٍِٔغ َِغِ اىْدَىَا ٍٔغِ كٍٔ ؽَشِذِ خَ َِغُ اىْهَىَا َٕ  ). 

 

4.1. Sistem i‘rāb (ُالِإػِشَاة) kata nama fi’l (ِاىفٔؼِو ٌُ  .(أعِ

Dalam bahagian ini, penulis akan memaparkan dapatan kajian 

berkenaan sistem i„rāb (ُالِإػِشَاة) daripada perspektif Sībawayh diikuti 

dengan perspektif  al-Sayūṭīy terhadap lima topik terpilih seperti yang 

telah dinyatakan.  

 

4.1.1. Perspektif Sībawayh Terhadap Kata Nama Fi’l (ِاىفٔؼِو ٌُ  .(أعِ

Paparan nas yang terdapat di dalam al-Kitāb (ُاَىْنٔزَبة) menunjukkan 

Sībawayh mempunyai perspektif tersendiri berkenaan topik kata nama 

fi‟l (ِاىلٔؼِو ٌُ  :Perspektif beliau dapat ditelusuri menerusi kategori berikut .(أعِ
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4.1.1(a) Kata nama fi’l (ِاىفٔؼِو ٌُ  merupakan sub kategori kata (أعِ

kerja (ُاىفٔؼِو).  

Kata nama fi‟l (ِاىلٔؼِو ٌُ  (اىلٔؼِوُ) merupakan sub kategori kata kerja (أعِ

yang berfungsi dengan fungsi kata kerja (ُاىلٔؼِو) (Sībawayh 

1999:1:298). Ini bermaksud kata nama fi‟l ( ٌُ اىلٔؼِوِ  seperti kata (أعِ

kerja (ُاىلٔؼِو) dari beberapa aspek, tetapi ia bukan kata kerja (ُاىلٔؼِو). 

Namun fokus berkenaan fungsi kata kerja (ُاىلٔؼِو) dalam 

perbincangan ini tertumpu kepada fungsi yang terdapat dalam 

dua kata kerja (ُاىلٔؼِو) iaitu; suruhan (ٍُِش ٍُ ) dan tegahan (اَلَأ  ( اَىْٖهِ

(Sībawayh:1999:1:300). Pernyataan di atas tergambar dalam 

ungkapan berikut: 

 

ََبءٍَٕزَا  ٔٔ ثِأَعِ ُِ ٍَ اىفٔؼِوُ فٔ َٚ َِ اىفٔؼِوِ عُ ٍٔ ِٔ.......ثَبةْ  ٍِشُ وَاىْٖ ًِ الَأ َِ اىْنَلَا ٍٔ ٍَىمُؼُهَب  ......ٌُوَ  

(Sībawayh:1999:1:298) 

Maksudnya:  

“Ini merupakan bab kata kerja (  yang dikenali sebagai  (اىفٔؼِوِ

kata nama ( ََبءٍ   manakala perbahasannya berkisar tentang…(ثِأَعِ

ujaran suruhan (ٍُِش ٍُ ) dan tegahan (اَلَأ  .”( اَىْٖهِ
 

Seterusnya, Sībawayh menjelaskan tentang fungsi kata nama fi‟l 

ٌُ اىفٔؼِوِ)  .(أعِ
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4.1.1(b) Fungsi kata nama fi’l (ِاىفٔؼِو ٌُ  seperti kata nama yang (أعِ

mempunyai alif dan lam (ا dan ه).  

Sībawayh menjelaskan ia berfungsi seperti kata nama yang 

mempunyai alif dan lam (اه). Hal ini bertujuan untuk mengelakkan 

percanggahan perkataan yang terletak selepas kata nama fi‟l ( ٌُ أعِ

ٍِشُ) dengan perkataan selepas ujaran suruhan (اىلٔؼِوِ  dan tegahan (اَلَأ

( ٍُ ٍَِْقُىةْ) secara akusatif ( اَىْٖهِ ) mahupun genitif (ٍَْدِشُوس ) dan tidak 

berfungsi seperti kata nama terbitan (ٍَْقِذَس ). Hal ini dapat dilihat 

menerusi pernyataan beliau seperti berikut: 

 

ََبءُ اىلٔؼِوِ ٍَ ؤَعِ ٕٔ ًُ, وَ ٔٔ الَأىٔفُ وَاىلَا ُِ ٍَب فٔ ٍُجشَي  ٍَب : َّسىَ, وَأُجِشََِذِ  اَىْٖدَبءُ ىٔئَلاَّ َُخَبىٔقُ ىَلْظُ 

َٕب ىَلْظَ  ََقَبدٔسِثَؼِذَ ٌِ رَقَشٖفِ رَقَشٗفَ اىْ ٍِ وَىَ ٍِشِ وَاىْٖهِ ......ٍَب ثَؼِذَ الَأ   

(Sībawayh:1999:1: 300) 

Maksudnya: 

“ Ia merupakan kata nama bagi kata kerja yang menyamai 

fungsi kata nama yang bergandingan dengan alif dan lam (ا 
dan ه) seperti perkataan ِٖ ُخَبءاَى . Ia bertujuan mengelakkan 

percanggahan perkataan yang terletak selepas kata nama fi‟il ( ٌُ أعِ
ٍَِْقُىةْ) sama ada akusatif (اىلٔؼِوِ ) mahupun genitif ( ٍَدِشُوسْ ) dengan 

perkataan yang terletak selepas  ujaran suruhan ( ٍِشُ  dan (اَلَأ

tegahan ( ِٖ ٍُاَى ِٕ  ) dan tidak berfungsi seperti kata terbitan  ”. 
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4.1.1(c) Fungsi kata nama fi’l (ِاىفٔؼِو ٌُ  (اىظٔفَخُ) sebagai kata sifat (أعِ

dan kata keterangan (ُالَحبه). 

Selain berfungsi seperti kata nama yang mempunyai alif dan lam 

) Sībawayh turut menjelaskan, kata nama fi‟l ,(اه) ٌُ اىلٔؼِوِ  juga (أعِ

boleh berfungsi sebagai kata sifat (ُاىقٔلَخ) dan kata keterangan 

عَبسُوِا  ia boleh jadi sifat seperti , سُوََِذَ Contohnya perkataan .(الَحبهُ)

عَبسُوِا   seperti (الَحبهُ) dan juga boleh jadi kata keterangan عَُِشّا سُوََِذّا

ًسُوََِذ . Hal ini dapat dipastikan menerusi pernyataan berikut: 

 

 ُُ َُ ؤََِنّب". عَبسُوِا عَُِشّا سُوََِذّا: " مَقَىِىٔلَ, أََِضّب طٔفَخً (سُوََِذَ)وَََنُىِ , " عَبسُوِا سُوََِذّا: " وَََقُىِىُى

 َُ ُٔ دَبلًا" اىغَُِشَ"كََُسِزٔكُى ٔٔ وَََجِؼَيُىَِّ ُٔ ثِ ٍَ ......وَفَقَ مَلَا  

(Sībawayh:1999:1: 300) 

Maksudnya: 

“ kata nama fi‟l (ِاىفٔؼِو ٌُ (سُوََِذَ) (أعِ  boleh jadi sifat seperti  عَبسُوِا عَُِشّا
 iaitu عَبسُوِا سُوََِذّا Mereka juga menggunakannya dengan pola .سُوََِذّا

dengan menggugurkan perkataan َاىغَُِش lalu menjadikannya kata 

keterangan (ُالَحبه)…” 
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4.1.1(d) Fungsi kata nama fi’l (ِاىفٔؼِو ٌُ  sebagai kata terbitan (أعِ

ٍَظِذَسْ) ). 

Selain menyatakan fungsi kata nama fi‟l ( ٌُ اىلٔؼِوِ  berfungsi  (أعِ

sebagai kata sifat (ُاىقٔلَخ) dan kata keterangan (ُالَحبه), Sībawayh 

tampil dengan fungsi  kata nama fi‟l ( ٌُ اىلٔؼِوِ  sebagai kata (أعِ

terbitan (ٍَْقِذَس ) seperti ٔٔ  Ini dapat dijelaskan melalui .سُوََِذَ َّلْغِ

pernyataan beliau:  

 

ِِ ََقُىِهُ ...... ٍَ َِ اىؼَشَةِ  ٍٔ َٔغَ  ُٔ عَ ٔٔسُوََِذَ َّقِ: "ؤَّٖ ٍَظِذَسّا, "عٔ  ُٔ ٔٔ جَؼَيَ .....(كَنَشِةَ اىشِّقَبةِ):مَقَىِىٔ  

(Sībawayh:1999:1: 302) 

Maksudnya: 

“ Sesungguhnya ia mendengar daripada orang Arab berkata: " َسُوََِذ
ٔٔ "َّلْغِ  mereka menjadikan perkataan َسُوََِذ sebagai kata terbitan 

ٍَظِذَسْ) ) seperti firman Allah s.w.t ”...(ِكَنَشِةَ اىشِّقَبة)  

 

4.1.1(e) Fungsi kata nama fi’l (ِاىفٔؼِو ٌُ  ketika bergabung (أعِ

dengan huruf kaf (ك). 

Selain berfungsi sebagai kata terbitan (ٍَْقِذَس ), Sībawayh turut 

menjelaskan fungsi penggabungan kata nama fi‟l ( ٌُ اىقٔ ػِوِأعِ ) 

dengan huruf kaf (ك) seperti َسُوََِذَك bertujuan untuk 
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mengkhususkan kumpulan dalam kategori ganti nama kedua 

َُخَبىَتُ)  seperti anda, kamu dan lain-lain kerana ia boleh datang (اَىْ

dalam bentuk  ٌُْسُوََِذَم . Selain daripada itu, ia turut berfungsi untuk 

menguatkan ujaran (ُاىزَىِمُِٔذ). Penjelasan Sībawayh dapat dilihat 

seperti berikut: 

 

ٓٔ اىنَبفُ اىَّزٍٔ ىَسٔقَذِ  َٕزٔ ََخِظُىِصَ (سُوََِذاً)وَ َُخَبطَتَ اىْ َِ اَىْ ََب ىَذٔقَذِ ىٔزُجَُٚ ََب ؤَدِخَوَ .......إِّٖ كَةِّٖ

َِ خَبفَ أىْزٔجَبطَ  ِِ لَاََؼٍِِْاىنَبفَ زُِٔ ََ ِِ ََؼٍِِْ ثِ ََؼًَِْ فٍٔ اىزٖىِمُِٔذٔ وَالٔاخِزٔظَبصِ.............ٍَ .وَاىْ  

 (Sībawayh:1999:1: 303) 

Maksudnya: 

“ Penggabungan huruf  kaf (ك) dengan (ًسُوََِذا)  bertujuan 

menjelaskan pengkhususan pada kategori ganti nama kedua 

( َُخَبطَتُ  dan menghilangkan kesangsian terhadap sesuatu..…(اَىْ

yang dimaksudkan dan tidak dimaksudkan…..manakala dari 

aspek makna berfungsi untuk menguatkan ujaran (ُاىزَىِمُِٔذ) dan 

mengkhususkannya (ِالٔاخِزٔظَبص)”. 
 

Gambaran jelas mengenai kata nama fi‟l ( ٌُ اىقٔ ػِوِأعِ ) dari perspektif 

Sibawayh dapat dilihat menerusi Rajah 4.1. 
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Rajah 4.1: Kata Nama Fi‟l (اىلٔؼِو ٌُ  menurut perspektif Sibawayh (أعِ

 

 

4.1.2. Perspektif al-Sayūṭīy Terhadap Kata Nama Fi’il (ِاىفٔؼِو ٌُ  .(أعِ

Sebagai ilmuan yang berpeluang mentelaah sejumlah pandangan 

ahli tatabahasa sebelum dan yang semasa dengan beliau, al-Sayūṭīy 

turut mengemukakan perspektif-perspektif yang unik terhadap 

perbahasan kata nama fi‟l (ِاىلٔؼِو ٌُ  dalam “Ham„u al-Hawāmi„i Fī Syarḥi (أعِ

Jam„i al-Jawāmi„i ( َِغُ اهْ ٍٔغَِٕ َِغِ اىْدَىَا ٍٔغِ كٍٔ ؽَشِذِ خَ َٕىَا ”. Pengkategorian berikut di 

bentuk bagi memudahkan penelitian perspektif beliau: 
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4.1.2(a) Kata nama fi’l ( ٌُ اىفٔؼِوِ  tidak mengalami proses (أعِ

morfologi. 

Tinjauan terhadap kata nama fi‟l ( ٌُ اىلٔؼِوِ -dari perspektif al  (أعِ

Sayūṭīy  menunjukkan ia adalah kata nama yang berfungsi 

dengan fungsi kata kerja (ُاَىلٔؼِو) serta tidak mengalami proses 

morfologi. Aspek ini merupakan pembeza dengan kata kerja 

 :Penjelasan di atas dapat diikuti seperti berikut .(اَىلٔؼِوُ)

 

ٍَهَب).... ٍَقَب ٍَذِ  ََبءٌ قَب ٍَ ؤَعِ ًَ اىْلٔؼِوِ, ٕٔ ٍَقَب  ٌِ ََوِ , ؤَ ٍُزَقَشِّكَخٕ)كٍٔ اىؼَ ......لَارَظَشٗفُ الَأفْؼَبهِ (ؿَيَر   

(al-Sayūṭīy 1997:3.:81) 

 Maksudnya: 

“.....Ia merupakan kata nama yang memainkan fungsi kata kerja 
tetapi tidak mengalami proses morfologi seperti kata kerja.....” 

 

4.1.2(b) Kesemua kata nama fi’l ٌُ اىفٔؼِوِ)    adalah sama’īy dan (أعِ

tidak boleh qiyās.  

Selain membincangkan kata nama fi‟l ( ٌُ اىلٔؼِوِ  yang tidak  (أعِ

mengalami proses marfologi, al-Sayūṭīy turut menjelaskan 

bahawa kata nama fi‟l ٌُ اىفٔؼِوِ)    adalah sama‟īy dan tidak boleh (أعِ

qiyās.  Oleh yang demikian, ia tidak menerima proses analogi 

 dengan pola yang lain dan tidak tetap semata-mata (اىقَُٔبطُ)
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berdasarkan apa yang didengar melalui orang Arab (ََُبع  (اىغٖ

seperti penjelasan ini: 

ٔٔ كٍٔ الَأفَرِّ (وَلَارُقََبطُ) ََبعِ ,ػَيَُ .ثَو ََقزَظٔشُ ػَيًَ اىغٖ  

(Al-Sayūṭīy 1997:3.:85) 

Maksudnya: 

“ Ia tidak boleh dianalogikan (ُاىقَُٔبط) dengan pola yang lain bahkan 

terikat berdasarkan apa yang didengar melalui orang Arab 

ََبعُ)  ”(اىغٖ
 

4.1.2(c) Kata nama fi’l ( ٌُ اىفٔؼِوِ  tidak boleh berfungsi ketika (أعِ

digugurkan (ََُش َُضِ  (اَىْ

Kata nama fi‟il ( ٌُ اىلٔؼِوِ (أعِ  yang berfungsi sebagai pengubah fleksi 

ٍٔوُ) ) tidak boleh berfungsi dalam keadaan ia digugurkan ( اَىْؼَب ٌُ ََشُاَىْ مِ ) 

seperti dalam penjelasan berikut: 

َٔشُ) ََشٓحًؤٌَ  (وَلَارُن ٍُض ََوُ  َُىىُهَب, ثِإَُ رَخزٔفَ لَارَؼ ٍَؼ ...وَََجقًَ   

(Al-Sayūṭīy 1997:3.:82) 

Maksudnya: 

“ Ia tidak boleh berfungsi secara tersembunyi (digugurkan) 

sementara perubah fleksinya (َُُىه ََؼِ  ”.…jelas kekal ( اَىْ
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4.1.2(d) Kata nama fi’l ( ٌُ اىفٔؼِوِ (أعِ  tidak boleh didahului oleh 

perubah fleksi (َُُىه ََؼِ  .(اَىْ

 

Kata nama fi‟l ( ٌُ اىلٔؼِوِ (أعِ  tidak boleh didahului oleh perubah fleksi 

َُىهُ) ََؼِ  Penjelasan di atas dapat dilihat .صَذّا سوَذاَ  contohnya  (اَىْ

seperti berikut: 

َُىىُهَب) ٍَؼ  ًُ ..., ػَيَُهَب (وَلَاََزَقَذٖ  

(Al- Sayūṭīy 1997:3:82) 

 Maksudnya: 

“Kata nama fi‟l ( ٌُ اىفٔؼِوِ (أعِ  tidak boleh didahului oleh perubah  

fleksi (َُُىه ََؼِ   ”...( اَىْ

 

4.1.2(e) Asal-usul kata nama fi’l ( ًُ اىفٔؼِوِأطِ ) ialah kata terbitan.  

Menurut al-Sayūṭīy ada pendapat yang mengatakan ia berasal 

daripada kata nama terbitan ( ََقَبدٔسِ ََبءٌ ىٔيْ  kemudian masuk  (ؤَعِ

makna kata kerja ( ) yang tiga iaitu masa lampau (اَىلٔؼِوُ ٍٗ ََبمٔ  ,(اَىْ

masakini ( َُلَ اسِعُاَىْ ) dan kata kerja suruhan (ٍُِش  dengan kehadiran (الَأ

masa. Pernyataan berikut menerangkan pendapat al-Sayūṭīy 

dengan lebih jelas: 
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ُِوَ) ٍَ  (وَقٔ ََظَبدٔسِ)ٕٔ ََبءٌ ىٔيْ ٌٖ , (أَعِ ٍَؼًَِْ اىْلٔؼِوِ)ثُ ٍِشِ ؤَوِ (دَخَيَهَب  ٍَؼًَِْ اىيَّيَتِ كٍٔ الَأ ُٕىَ  ٍَؼِنَى  وَ

َٕذَحٔ (اىىُقُىعِ) َُؾَب ....ثِبىْ  

(Al-Sayūṭīy 1997:3.:83) 

Maksudnya: 

“ Ada pendapat yang mengatakan ia merupakan kata nama 

terbitan (ََِظَبدٔس ََبءٌ ىٔيْ ) kemudian masuk makna kata kerja (أَعِ  (اَىلٔؼِوُ
yang tiga iaitu masa lampau (ٍٗ ََبمٔ َُنَبسِعُ) masa kini ,(اَىْ  dan kata (اَىْ

kerja suruhan (ٍُِش  ”…dengan kehadiran masa (الَأ

 

 

Ringkasan terhadap Kata Nama Fi‟l (اِسْمُ الفِعْل)dari perspektif al-

Sayūṭīy dapat dilihat dalam rajah 4.6 berikut: 
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Rajah 4.2: Kata Nama Fi‟l ( ٌُ اىلٔغِ هأعِ ) menurut perspektif al-Sayūṭīy 

 

4.2. Sistem i‘rāb (ُالِإػِشَاة) Penggabungan (ُالِإضَبفَخ). 

Dalam bahagian ini, penulis akan memaparkan dapatan sistem i„rāb 

 daripada perspektif (الِإمَبكَخُ) berkenaan dengan penggabungan (الِإػِشَاةُ)

Sībawayh diikuti dengan perspektif  al-Sayūṭīy.  
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4.2.1. Perspektif Sībawayh Terhadap Penggabungan (ُالِإضَبفَخ). 

Berdasarkan analisis terhadap teks dalam al-kitāb (  berkaitan (اَىنٔزَبةُ

tajuk di atas, perspektif Sībawayh terhadap penggabungan (  (الِإمَبكَخُ

dapat dilihat dengan jelas seperti berikut: 

 

4.2.1(a) Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) merupakan  proses 

pengulangan untuk menguatkan ujaran (ُاىزَىِمُِٔذ). 

Menurut perspektif Sībawayh penggabungan (ُالِإمَبكَخ) ialah kata 

nama yang mengalami proses pengulangan yang bertujuan 

menguatkan ujaran (ُاىزَىِمُِٔذ). Ia berlaku dalam keadaan 

penggabungan (ُالِإمَبكَخ) seperti ََِلَادٔ اىزُّثٖو  صََِذَ perkataan ََبصََِذَ صََِذَ اىَُؼِ

yang kedua yang terletak di antara muḍaf (َُُنَبف  iaitu (perkataan (اَىْ

yang bergabung dengan perkataan yang lain) dan muḍaf ilayhi 

( ٔٔ ٍُنَبفُ بِىَُِ ) iaitu (perkataan yang digabungkan dengan perkataan 

yang sebelumnya) wajib akusatif (ُاىَْقِت). Sementara perkataan 

 dan boleh terbina (اىَْقِتُ) yang pertama boleh secara akusatif صََِذَ

di atas ḍammaț ( ٌٖ حُاىنَ ).  Definisi yang dibuat oleh Sībawayh 

adalah berdasarkan pernyataan beliau seperti berikut: 
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ٌُ فٍٔ دَبهِ الِإضَبفَخ  ٔٔ الٔاع ٍَب َُنَشٚسُ فُٔ ََِْضِىَخٔ اِخَشِ وَرَىٔلَ قَىِىُلَثَبةْ  ُُ الَأوٖهُ ثِ ََب صََذَ ): وَ ََنُى

ٌَ.....(ؤَخَُْٔب ََب صََذَ صََذَ)وَ , (صََذَ ػَشٍو ٌِ َُنَشِّسُوا الاع ٌِ ىَى ىَ َُىا ؤَّٖهُ ٌِ قَذِ ػَئ َُ , وَرَىٔلَ لأَِّٖهُ مَب

ٌَ رَىمُٔذّا, الَأوٖهُ َّقِجّب َٖب مَشٖسُوا الٔاع ....رَشَمُىِا الَأوٖهَ , كَيَ  

  (Sībawayh:1999:2:209) 

Maksudnya: 

“ bab ini membincangkan perkataan yang mengalami proses 

pengulangan ketika penggabungan (ُالِإضَبفَخ)… sementara 

kedudukan perkataan yang pertama sama dengan kedudukan 

perkataan yang lain seperti ungkapan anda ََِلَادٔ اىزُّثٖو   ََبصََِذَ صََِذَ اىَُؼِ
dan  َ(ََب صََذَ صََذَ ؤَخَُْٔب)و  …yang demikian itu disebabkan mereka 

mengetahui jika mereka tidak mengulangi perkataan tersebut, 

perkataan yang pertama berada secara akusatif (ُاَىْٖقت). Ketika 

mereka mengulangi perkataan dengan tujuan menguatkan ujaran 

 ”.…mereka akan meninggalkan yang pertama (اىزَىِمُِٔذُ)

 
 

4.2.1(b). Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) dengan huruf ya (ٌ). 

Halatuju perspektif Sībawayh yang seterusnya dalam 

perbincangan sistem i„rāb (ُالِإػِشَاة) dalam topik penggabungan 

 dengan huruf ya (الِإمَبكَخُ) ialah kata nama yang bergabung (الِإمَبكَخُ)

(ٌ). Menurut beliau, kata nama yang bergabung (ُالِإمَبكَخ) dengan 

huruf ya (ٌ) yang merupakan gantinama bersambung bagi diri 

pertama (ٌُ َُزَنَيِّ  akan tergugur sekiranya terdapat partikel seruan (اَىْ
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 dengan (الِإمَبكَخُ) Manakala perkataan yang penggabungan .(اىِْذَاءُ)

huruf ya (ٌ) akan berbaris bawah (ٌمَغِشَح). Hal ini bertujuan untuk 

membezakan kata nama penggabungan (ُالِإمَبكَخ) dengan 

selainnya. Contohya َُ  ػٔجَبدٌٔ asalnya ػٔجَبدٔ perkataan ََب ػٔجَبدٔ كَبرٖقُىِ

mengalami pengguguran huruf ya (ٌ) dengan sebab kewujudan 

partikel seruan (ُاىِْذَاء). Pernyataan beliau dapat diperhatikan 

seperti berikut: 

 

َّ ََبءَ الِإضَبفَخٔ لَارَضجُذُ فٍٔ اىْٚذَاءِأػيٌَ  ََب ىٌَ ََثجُذِ ا أَ ُِ كٍٔ الُدلشَدٔمَ رٔفَ وَرُشِكَ آخٔشُ ذفَُ.....ىزَْىَِ

ٌِ خَشٖا هِ َٕبالٔاع ًِ لَاثَإطَ ػَيَُنٌُ): وَرَىٔلَ قَىىُلَ....ََلقُوَ ثَيَن الِإمَبكَخٔ وَؿَيِر وَقَبهَ الُله خَوَّ , (ََبقَى

َُ): ثََْبئُٓ (ََب ػٔجَبدٔ كَبرٖقُى  

  (Sībawayh:1999:1:313) 

Maksudnya: 

“ Ketahuilah sesungguhnya  ya penggabungan (  akan (الِإضَبفَخُ

gugur sekiranya terdapat partikel seruan (  seperti keadaan (اىِْذَاءُ

baris dua ( ُِ  ketika mufrad. Huruf  ya (ٌ) akan digugurkan (اىزَْىَِ

manakala perkataan yang penggabungan (  dengan huruf (الِإمَبكَخُ

ya (ٌ) akan berbaris bawah (  Hal ini bertujuan untuk .(مَغِشَحٌ

membezakan kata nama penggabungan (  dengan (الِإمَبكَخُ

selainnya. Seumpama ungkapan anda    (ٌُلَاثَإطَ ػَيَُن ًِ (ََبقَى  dan 

firman Allah s.w.t. َُ  .”perkataan ََبِ ػجَبدٔ كَبرٖقُىِ
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Sehubungan masalah di atas, Sībawayh mengambil pandangan 

masyarakat Arab yang mengekalkan huruf ya (ٌ) seperti  ٌََلُ ؽٍَء ٌِ ىَ

 dan terdapat pula yang menggantikan dengan huruf alif ََب بِىَهٍِ قَجِيَنَب

ٍَب لَارَلْؼَوْ seperti (ا)  Menurut Sībawayh penggunaan sebegini .ََب ؿُلَا

bertujuan untuk keringanan. Penjelasan isu ini boleh didapati 

dalam pernyataan berikut: 

 

َُ اىَُبءِ الَأىٔقَ ٍَنَب  َُ ٍَب لَارَلْؼَوْ ):...وَرَىٔلَ قَىىُلَ...... لَأّٖهَب أَخَفٗ وَقَذ َُجذٔىْى .....(ََب ؿُلَا  

(Sībawayh:1999:2:214) 
Maksudnya: 
 

“ Kadang-kadang mereka menukar kedudukan huruf ya (ٌ) 

dengan huruf alif (ا) kerana ia lebih ringan … seperti ungkapan 

anda ٍَْب لَارَلْؼَو  ”…  ََب ؿُلَا

 

 

4.2.1(c). Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) kata nama  kepada kata kerja 

dan kata nama yang berkaitan dengan masa (ََِبءُ اىذٖٕش   .(أَعِ

Selain kata nama yang bergabung (ُالِإمَبكَخ) dengan huruf ya (ٌ), 

Sībawayh turut menjelaskan penggabungan (ُالِإمَبكَخ) juga terjadi 

antara kata nama dengan  kepada kata kerja ( ٌِ أىًَ اىلٔؼِوِ  (بِِمَبكَخُ الٔاعِ

seperti  اىْخَُِوَ ؽُؼِثًب َُ ٍُىِ  Demikian juga, penggabungan turut .ثِأََخٔ رُقْذٔ
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terjadi pada kata nama yang berkaitan dengan masa ( ََبءُ اىذٖٕشِ  (ؤَعِ

dengan kata kerja seperti ْصََذ ًُ َٕزَا ََىًْ ََقُى . Keterangan topik ini dapat 

dilihat dalam al-Kitāb (ُاَىْنٔزَبة) menerusi ungkapan berikut: 

ٍَِٕٔزَا ثَبةْ  ....َُنَبفُ بِىَُهَب ؤَسَمبءُ اىذَٕشِ....الَأسَمبءِ ٍَب َُضَبفُ إِىًَ الَأفؼَبهِ   

(Sībawayh:1999:3:136) 

Maksudnya: 

 “ Bab ini menjelaskan penggabungan kata nama  kepada kata 

kerja ( ٌِ أىًَ اىفٔؼِوِ  seperti kata nama yang menjelaskan (إِِضَبفَخُ الٔاعِ

tentang masa (ِؤَسَمبءُ اىذَٕش)...” 
 

4.2.1(d). Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) kata nama  kepada kata nama 

terbitan muawwal (َُِؤَوٖه ََظِذَسِ اىْ َِيَخ) dan ayat (اىْ  .(اَىْجُ

Sībawayh terus menambah penjelasan berkaitan kata nama yang 

boleh  bergabung dengan kata nama lain dalam topik 

penggabungan (ُالِإمَبكَخ). Menurut beliau, penggabungan turut 

terjadi pada  kata nama terbitan mu‟awwal dan kepada ayat ( ُبِِمَبكَخ

َِيَخٔ َُاَوٖهِ ؤَوِ  بِىًَ اىْدُ ََقِذَسِ اىْ ٌِ أىًَ اىْ ٍَب seperti (الٔاعِ َُ اىيَؼَب ٍَب رُسٔجٗى  Penjelasan .ثِأََخٔ 

Sībawayh dapat dilihat seperti berikut: 

(َُ ٍَب رُسٔجٗى ...بِىًَ الَدقذَسِ الُداَوٖهِ (آََخ)زَُثُ ؤَمَبفَ  (ثِأََخٔ   

(Sībawayh:1999:3:138) 
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Maksudnya: 

 “  Perkataan (آََخ)  telah digabungkan dengan  kata nama 

terbitan muawwal (ِالَمظذَسِ الُمؤَوٖه) ” 
 

4.2.1(e). Penggabungan nisbah ( ُالِإضَبفَخُ اىْٚغجَخ).  

Perspektif Sībawayh yang seterusnya berkenaan dengan sistem 

i„rāb (ُالِإػِشَاة) ialah  penggabungan nisbah ( ُالِإمَبكَخُ اىِّْغجَخ) yang 

merupakan dua huruf ya (َُبءا), turut dikenali sebagai dua ya 

penggabungan ( ٌْ seperti perkataan (ََبءَا الِإمَبكَخُ  َُٔ ٍٓ kepada  رَ ََ َُٔ  , رَ

ٌّ kepada  اىجَقشَحُ   dan sebagainya. Huraian tersebut telah ثَقشِ

dijelaskan di dalam ungkapan berikut: 

 

ٔٔ ٍِٔ ؤَٕئ  ُٔ ُٔ بِىًَ ثَيَذٕ كَدَؼَيزَ ُْ ؤَمَلزَ ....أَلَحقْذَ ََبءٌَ اىلِإضَبفَخٔ, كَةِ  

 (Sībawayh:1999:3:367) 

Maksudnya: 

“ Sekiranya anda menjadikan penggabungan kepada sesebuah 
negeri,  hendaklah anda menjadikannya daripada ahli negeri 

tersebut, dan sambungkannya dengan dua huruf ya (َُبءا) ”. 
 

4.2.1(f). Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) pada kata nama yang 

mempunyai dua huruf tambahan.  

Berdasarkan analisis dalam al-Kitab, Sībawayh menyatakan 

penggabungan (ُالِإمَبكَخ) turut berlaku pada kata nama yang 
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mempunyai dua huruf tambahan alif dan nun ( ٌُ  ya dan ,(اَىٔقْ وَ ُّى

nun ( ٌُ ) atau waw dan nun (ََبءٌ وَ ُّى ٌُ (وَاوْ وَ ُّى   yang menunjukkan 

bilangan dua (ًٍَُْٖث ) atau jamak (ْخََغ). Dalam keadan ini huruf-

huruf tambahan tersebut hendaklah digugurkan kedua-duanya 

sekali. Penjelasan ini boleh didapati menerusi petikan berikut: 

 

ٍَبَٕزَا  ُٔ ىٔيجََغِ وَ اىزٓضَُِْخٔ وَرَىٔلَ قَىىُلَ ثَبةْ  ُٔ اىضَائٔذَرَب َُ: "ىَذٔقَز َُى ُٔ"وَ , "ٍُغئ , "سَجُلَا

ََب ُٕ ٌِ سَخُوٍ  وََّذىُ َٕزَا اع  ٍِٔ َُ ؽٍَءٌ  ََُ, كَةِرَا مَب ٔٔ زَزَكذَ اىضَائٔذَرَيِن اَىىَاوَ وَاىْٗى ....كَإَمَلذَ بِىَُ  

(Sībawayh:1999:3:409) 

Maksudnya: 

“ Ini adalah bab yang membincangkan penggandingan dua 

huruf tambahan ( ُٔ ) untuk kata jamak (اىضَائٔذَرَب  dan kata (اَىْجََغُ

yang menunjukkan bilangan dua (  seperti ungkapan (اَىزٓضَُِْخُ

anda pada perkataan "َُ َُى "ٍُغئ  dan  "ُٔ " سَجُلَا  dan selain daripada 

kedua-duanya. Sekiranya terdapat kata nama yang menyerupai 
kedua-dua perkataan di atas, yang telah anda idhafah 

kepadanya, hendaklah anda gugurkan huruf tambahannya iaitu و 

dan ُ ….” 

 

 4.2.1(g). Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) pada dua kata nama.  

 Sībawayh telah mempamirkan perspektif yang unik dalam topik 

penggabungan (ُالِإمَبكَخ) ini. Beliau menyatakan  boleh berlaku 

penggabungan (ُالِإمَبكَخ) pada dua kata nama yang dihimpunkan 
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menjadi satu seperti ََِغَخَ ػَؾَش ٍَؼِذَٔنَشِةَ , خَ  . Penjelasan ini dapat 

dilihat seperti berikut: 

 

ََب بِىًَ اِخَشِ كَدُؼٔلَا أسّمب وَازٔذّاالِإضَبفَخٔ إِىًَ الٔاسَميِن  َٕزَا ثَبةُ ُٕ ٌٖ ؤَزَذُ ِِ مُ ....اَىَّزََ  

(Sībawayh:1999:3:411) 

Maksudnya: 

“ Ini bab idhafah kepada dua kata nama yang kedua-duanya 
digabungkan antara satu sama lain lalu menjadi satu kata nama 
yang satu…. ” 

 

 4.2.1(h). Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) bersama  kata nama muḍāf.  

 Seterusnya analisis yang dijalankan menunjukkan Sībawayh 

membolehkan   penggabungan (ُالِإمَبكَخ) bersama  kata nama 

muḍaf dengan syarat digugurkan salah satu kata nama yang 

bergabung sama ada di awal atau di akhir seperti  َمُشَاع ُِ ُِ  dan أث أث

ٌّ  kepada اىضٗثَيِر  ٌّ dan صُثَُِشِ  Keterangan berkenaan topik ini . مُشَاػٔ

dapat dilihat seperti berikut:  

 

ٍِٔ أػيٌَ  ُٔ لَاثُذٖ  ٍٔهٌِ. الٔاسَميِن فٍٔ الِإضَبفَخٔ رفٔ أَدَذٔحَأَّٖ ػَيًَ  وَالُدنَبفُ كٍٔ الِإمَبكَخٔ َُدشَي كٍٔ مَلَا

ٌَ. مَشثَيِن ٍَب   ُٔ َْٔ ٍِٔ ذكَ ٌِ اِخَشُرٔفُ  ٌَ, الٔاع ٍَب   ُٔ ٍْٔ ٍِٔ الَأوٖهِذوَ .رٔفُ   

(Sībawayh:1999:3:413) 

 Maksudnya: 
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 “  Ketahuilah, sesungguhnya perlu menggugurkan salah satu  
kata nama ketika penggabungan. Hal ini disebabkan kata nama 
muḍaf di sisi mereka mempunyai dua bahagian. Di antaranya 
yang digugurkan oleh kata nama yang lain dan yang lain 
digugurkan oleh kata nama pertama ”. 

 

4.2.1(i) Penggabungan  katanama jamak seperti ػَجذُالِله . 

 Setelah membicarakan penggabungan (ُالِإمَبكَخ) bersama  kata 

nama muḍaf, halatuju Sībawayh yang selanjutnya ialah yang 

berkaitan dengan penggabungan katanama jamak. Sībawayh 

menjelaskan, sekiranya perlu menukar kata nama tunggal kepada 

kata nama jamak hendaklah datang dengan pola jamak taksir 

seperti ػَجذُالِله kepada ػٔجَبدُ الِله atau ػَجُِذُ الِله dan ػَجذُوالِله seperti yang 

dikatakan oleh Sībawayh dalam al-Kitāb (ُاَىْنٔزَبة): 

ََؼذَ  َِ الَأسَمب (ػَجذُالِله)إِرَا جَ ٍٔ  ُٓ وَبُِ ؽٔئذَ ....(ػَجُِذُ الِله)و  (ػٔجَبدُ الِله): قُيذَ ءِ فَنَغَشدَوََّذىَ

....(ػَجذُوالِله): قُيذَ  

(Sībawayh1999:3:442) 
Maksudnya: 
 

“  Sekiranya anda ingin menjamakkan perkataan ػَجذُالِله dan 

seumpamanya, hendaklah anda menukarkannya ke pola 

jama‘ taksīr menjadi  ػٔجَبدُ الِله  dan ػَجُِذُ الِله atau ػَجذُوالِله ”  

 

Perspektif Sibawayh mengenai  penggabungan (ُالِإمَبكَخ) dapat 

disimpulkan menerusi rajah 4.3 berikut: 
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Rajah 4.3: Penggabungan (ُالِإمَبكَخ) menurut perspektif Sibawayh 

 

 Berikut adalah analisis terhadap topik penggabungan (ُالِإمَبكَخ) 

menerusi perspektif al-Sayūṭīy. 
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4.2.2. Perspektif Al-Sayūṭīy Terhadap Penggabungan (ُالِإضَبفَخ).  

Al-Sayūṭīy menerusi “Ham„u al-Hawāmi„i Fī Syarḥi Jam„i al-Jawāmi„i ( َُِغ َٕ

ًِ َِغِ اىْدَىَا ٍٔغِ كٍٔ ؽَشِذِ خَ عِاىْهَىَا ” mempunyai perspektif yang amat berbeza 

dengan Sībawayh dalam perbicaraan sistem i„rāb (ُالِإػِشَاة) berkenaan 

dengan penggabungan (ُالِإمَبكَخ). Perspektif dapat ditinjau menerusi 

huraian berikut: 

 

4.2.2(a) Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) merupakan hubungan yang 

wujud hasil perkaitan dua kata nama.  

Al-Sayūṭīy telah menyatakan penggabungan (ُالِإمَبكَخ) merupakan 

hubungan yang wujud hasil perkaitan dua kata nama yang 

menyebabkan kata nama kedua berada pada kedudukan genitif 

 Kata nama yang pertama dinamakan sebagai muḍaf .(اىْدَشٗ)

َُنَبفُ) ) dan yang kedua dinamakan muḍaf ilayhi (اَىْ ٔٔ ٍُنَبفُ بِىَُِ ). 

Definisi beliau berkenaan penggabungan (ُالِإمَبكَخ) dapat dilihat 

seperti berikut: 

ََب الَجشٗ) الُدنَبفُ ...)(وَالَأفَرٗ ؤَُ الَأوٖهَ......)(ِّغجَخٌ رَقُُِذََٔخٌ ثَيَن أسَميِن رُىجَتُ ىٔضَبُِّهِ

ٔٔ...)(وَاىثَّبٍِّ ....(الُدنَبفَ بِىَُ  

(Al-Sayūṭiy 1997:2:411) 
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Maksudnya: 

“ Hubungan yang mengikat di antara dua kata nama. 
Hubungan ini menyebabkan kata nama yang kedua berada 

secara genitif (  yang paling tepat untuk diperkatakan ...(اَىْدَشٗ

bahawa yang pertama itu ialah kata nama muḍaf ( َُنَبفُ  (اَىْ
sementara kata nama yang kedua adalah kata nama  muḍaf ilaihi 

(  ٔٔ ٍُنَبفُ بِىَُ )… ” 

 

4.2.2(b). Muḍāf. ( َُضَبفُ ) merupakan pengubah fleksi (اَىْ ٍٔوُ  (اَىْؼَب

kata nama muḍaf ilaihi (ٔٔ ُِ ٍُضَبفْ إِىَ ). 

Dari aspek pengubah fleksi ( ٍٔوُ  al-Sayūṭīy mempunyai (اَىْؼَب

perspektifnya yang tersendiri. Menurut beliau, kata nama muḍaf 

ilayhi ( ٔٔ ٍُنَبفْ بِىَُِ ) berada secara genitif (  adalah disebabkan (اىْدَشٗ

kesan langsung daripada kata nama muḍaf ( َُنَبفُ  yang (اَىْ

bertindak sebagai pengubah fleksi ( ٍٔوُ  Sekalipun menurut .(اَىْؼَب

hukum qiyās kata nama yang berfungsi ke atas kata nama lain 

mestilah menyerupai kata kerja (ُاَىْلٔؼِو) sedangkan kata kerja tidak 

boleh berfungsi sebagai agen genitif (  tetapi orang Arab (اىْدَشٗ

sering mengadaikan ( ٍُقَذٖسْ ) partikel genitif ( -pada tempat (اىْدَشٗ

tempat tertentu dan mewujudkan perkaitan dua kata nama atau 

penggabungan (  sehingga kata nama pertama iaitu muḍaf (الِإمَبكَخُ

( َُنَبفُ ) berfungsi dengan fungsi partikel genitif (اَىْ  terhadap (اىْدَشٗ
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kata nama kedua iaitu ( ٔٔ ٍُنَبفْ بِىَُِ ). Hal ini terdapat di dalam 

ungkapan beliau seperti berikut: 

 

َّ اىْجَشٖ)الَأطَخٗ  (وَ) ٔٔ  (أَ َُضَبفٔ إِىَُ َُضَبفٔ)فٍٔ اىْ َُ اىقَُٔبطُ....(ثِبىْ ٍِٔ الَأسَمبءِ  وَبُِ مَب ََوُ  ؤَلاَّ ََؼ

َٔ اىلٔؼوَ ٍَب اَؽجَ ,ألاَّ  ُٔ كٍٔ    ََوِ اىْدَشِّوَاىلٔؼوُ لَازَظَّ ىَ ِٖ اىؼَشَةَ, ػَ أخزَقَشَد زُشُوفَ اىْدَشِّ كٍٔ  ىنٔ

ٍََْبةَ زَشفٔ اىْدَشِّ, ٍَىَامٔغِ َُنَبفُ  ٌِ, وَؤَمَبكَذ الَأسَمبءَ ثَؼنَهَب بِىًَ ثَؼلٍ كََْبةَ اىْ ُٔكَؼَ ََيُ ....هَ ػَ  

    

(Al-Sayūṭīy 1998:2:414) 
 
Maksudnya: 

 

“  Pendapat yang lebih tepat berkenaan partikel jar (ٗاىْجَش) pada 

kata muḍaf ilayhi (ٔٔ َُضَبفٔ إِىَُ ) yang berada secara genitif (اىْ  (اىْجَشٗ
adalah disebabkan oleh kata nama muḍaf (َُُضَبف  sekalipun.... (اىْ

kaedah al-qiyās (  menegah kata nama untuk berfungsi (اىقَُٔبطُ

melainkan yang menyerupai kata kerja  (َاىلٔؼو). Sementara itu kata 

kerja  ( ) tidak boleh berfungsi seperti partikel jar (اىلٔؼوَ  ,(اىْدَشٗ
walaubagaimanapun orang-orang Arab sering meringkaskan 

(tugas kata kerja  (َاىلٔؼو) dengan partikel jar (  pada keadaan (اىْدَشٗ

tertentu lalu merekapun menggabungkan setengah kata nama ke 

atas yang lain. Sehingga kata nama ( َُنَبفُ  mengambil alih (اىْ

fungsi partikel jar (  dan berfungsi seperti fungsi partikel jar (اىْدَشٗ

 .” (اىْدَشٗ)
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4.2.2(c) Penggabungan (  tidak boleh mendahului kata (الِإضَبفَخُ

nama muḍaf ilayhi (ٔٔ ُِ ٍُضَبفُ إِىَ ). 

Perspektif seterusnya yang dipaparkan oleh al-Sayūṭīy ialah 

penggabungan (  merupakan satu sistem yang tetap. Oleh (الِإمَبكَخُ

yang demikian menurut perspektif beliau penggabungan (  (الِإمَبكَخُ

tidak boleh mendahului kata nama muḍaf ilayhi (ٔٔ ٍُنَبفُ بِىَُِ ) ke atas 

kata nama muḍaf ( َُنَبفُ  Ini tertera dalam kenyataan beliau .(اَىْ

seperti berikut: 

 

(ًُ َُضَبفٔ  (وَلَاَُقَذٔ ٔٔ)ػَيًَ اىْ ٍُضبفٕ إِىَُ َُىهُ  ٔٔ, (ٍَؼ ٍٔ ََب ٍِٔ رَ  ُٔ ٔٔ ػَيًَ , لأَِّٖ َُنَبفُ بِىَُ ًُ اىْ ََب لَاََزَقَذٖ مَ

َُنَبفٔ .اىْ  

(Al-Sayūṭīy 1998:2:420) 

Maksudnya: 

“  Pengubah fleksi ( ٍٔوُ َُضَبفُ ) iaitu  muḍaf (اَىْؼَب  tidak boleh ( اىْ

mendahului perubah fleksi iaitu ( ٔٔ  kerana ia (ٍُضبفٕ إِىَُ

merupakan kesempurnaannya sepertimana perubah fleksi iaitu 

(ٔٔ ٍٔوُ) tidak boleh mendahului pengubah fleksi (ٍُنبفٕ بِىَُ  .” (اَىْؼَب
 

 

 

 



 181 

4.2.2(d). Kata nama yang sentiasa perlu penggabungan 

  .(الِإضَبفَخُ)

Rentetan daripada penggabungan (ُالِإمَبكَخ) merupakan satu sistem 

yang tetap, al-Sayūṭīy menampilkan sistem i„rāb (  (الِإػِشَاةُ

berkenaan dengan penggabungan (ُالِإمَبكَخ) dari aspek kata nama 

yang sentiasa dalam bentuk penggabungan (  kerana (الِإمَبكَخُ

terdapat keperluan terhadapnya seperti  ََبدَي  yang قُقَبسَي dan زُ

bermaksud tujuan ( ٌَىؾَاَ حُا ). Perkataan ْوَزِذ yang bergabung (  (الِإمَبكَخُ

hanya kepada gantinama seperti ُٓ ًَ اللهُ وَزِذَ  bukan kata nama بِرَا دُػٔ

zahir. Menurut al-Sayūṭīy, perkataan ْوَزِذ boleh sentiasa pada 

kedudukan akusatif (ُاَىَّْقِت) sekiranya ia merupakan kata terbitan 

yang terhasil melalui lafaznya dan boleh genitif (  dengan  (اىْدَشٗ

partikel ala ( ) serta sentiasa tunggal (ػَيًَ  dan maskulin (الِإكشَادُ

َُثًَْٖ) Kadang-kadang sahaja hadir secara bilangan dua .(اىزَزمٔيُر)  .(اىْ

Hal ini telah dijelaskan dalam pernyataan berikut: 

 

ًَ اىَْقتَ) ًَ  (وَ...)(لَاصَ (ؤَو َُدَشٗ ثِؼَيًَ)ؽُزُورًا  (وَقَذ َُثًَْٖ...)(الِإكشَادَ و اىزَزمٔيَر)لَاصَ  

(Al-Sayūṭīy 1998:2:422) 
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Maksudnya: 

“..sentiasa pada kedudukan akusatif (ُاَىَّْظِت) sekiranya ia 

merupakan kata terbitan yang terhasil melalui lafaznya dan 

boleh genitif (ٗاىْجَش)  dengan partikel ala (ًَػَي) serta sentiasa 

tunggal (ُالِإكشَاد) dan maskulin (اىزَزمٔيُر). Kadang-kadang sahaja hadir 

secara bilangan dua (ًََُْٖث  .”…(اىْ

 
 
 

4.2.2(e). Penggabungan maḥḍah ( ََذِضَخٔ  dan (إِضَبفَخُ اىْ

penggabungan bukan maḥḍah (ََٔذِضَخ   .(إِضَبفَخُ غَُِشُ اىْ

Selain menghuraikan kata nama yang sentiasa dalam bentuk 

penggabungan (  al-Sayūṭīy turut menghuraikan tajuk ini ,(الِإمَبكَخُ

dengan mengkategorikan penggabungan (  Beliau telah .(الِإمَبكَخُ

mengkategorikan  penggabungan (  kepada dua kategori (الِإمَبكَخُ

penggabungan (ُالِإمَبكَخ) iaitu penggabungan maḥḍah ( ََسِنَخٔ  (بِمَبكَخُ اىْ

dan penggabungan bukan maḥḍah ( ََسِنَخٔبِكَ اكَخُ ؿَُِشُ اىْ ). Ditinjau dari 

aspek penggunaan, al-Sayūṭīy menjelaskan sekiranya kata nama 

muḍaf ilayhi ( ٔٔ ٍُنَبفْ بِىَُِ ) merupakan kata nama am (  ,(اَىْٖنٔشَحُ

penggabungan maḥḍah (ََٔسِنَخ  memberikan konotasi khusus (بِمَبكَخُ اىْ

( ْـ ) Sebaliknya jika kata nama muḍaf ilayhi .(رَخِقُِٔ ٔٔ ٍُنَبفْ بِىَُِ ) 

merupakan kata nama khas (ََُؼِشِكَخ بِمَبكَخُ ) penggabungan maḥḍah (اَىْ
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ََسِنَخٔ  memberikan konotasi yang lebih khusus daripada takhṣiṣ (اىْ

ْـ)  .(رَؼِشَِقْ) dikenali sebagai ta‟rīf (رَخِقُِٔ

 

 Manakala penggabungan bukan maḥḍah (ََٔسِنَخ  bertujuan (بِمَبكَخُ ؿَُِشُ اىْ

menghasilkan keringanan pada sebutan perkataan dengan 

menggugurkan tanwīn ( ُِ  dan seumpamanya. Contoh (اَىزِْٖىَِِ

penggabungan bukan maḥḍah ( ََسِنَخٔ -ialah perkataan (بِمَبكَخُ ؿَُِشُ اىْ

perkataan yang terletak selepas perkataan ََشُؽ ثوًُِ , ُٔػِ , ث ُٔشَ , د , dan 

زىََُ  . Ini dapat dilihat dengan jelas melalui ungkapan yang 

terdapat dalam kitab beliau seperti berikut: 

 

ٍَ اىَّزٍٔ رُفُٔذُ رَؼشَِفًب)اَلَمذضَخُ  (وَ) َُ الُمضَبفُ (ٕٔ ٍَؼشِفَخً  إِرَا مَب  ٔٔ َٕب....)(أَو رَخظُٔظّب)إِىَُ أٌَ  (وَغَيُر

ََب غَيُر الَمذضَخٔ  ٍْٔهُ ِِ (ثَو رَخلُٔلًب)ٍَب لَا َُلُٔذُ وَازٔذّا  ٔٔ, كٍٔ اىيَلظٔ ثِسَزفٔ اىزَْىَِ .وَؽٔجِهِ  

(Al-Sayūṭīy 1997:2:414) 

Maksudnya: 
 

“Penggabungan maḥḍah ( ََذِضَخٔ  iaitu penggabungan (إِضَبفَخُ اىْ

yang memberikan konotasi khusus dikenali sebagai ta‟rīf 

( ) Ia berlaku sekiranya  kata muḍaf ilayhi .(رَؼِشَِفْ ٔٔ ُِ ٍُضَبفْ إِىَ ) 
merupakan kata nama ma‟rifaț ( ٍَؼشِفَخً )… manakala selainnya 

iaitu penggabungan bukan maḥḍah ( ََذِضَ حٔإِضَبفَخُ غَُِشُ اىْ ) tidak 

memberi apa-apa konotasi salah satu daripadanya bahkan 
merupakan kerenganan sahaja ketika menyebut dengan 

pengguguran baris dua (ِِ   .”(اىزَْىَِ



 184 

 Selain contoh tersebut, al-Sayūṭīy menampilkan contoh lain bagi 

penggabungan bukan maḥḍah ( ََسِنَخٔ بِمَبكَخُ ؿَُِشُ اىْ ). Menurut beliau, 

kesemua penggabungan (ُالِإمَبكَخ) yang melibatkan kata nama 

pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ ََلْؼُىِهُ) dan objeknya (أعِ اَىْقِّلَخُ ) Ṣifaț musyabbahaț ,(اَىْ

َُؾَجٖهَخُ َُىهُ) kepada perubah fleksinya (اىْ ََؼِ  adalah penggabungan (اَىْ

bukan maḥḍah ( ََسِنَخٔ  Manakala penggabungan dengan .(بِمَبكَخُ ؿَُِشُ اىْ

kata terbitan (ََِقِذَس ٌُ اىزَلْنُِٔوِ) dan kata nama perbandingan (بِمَبكَخُ اىْ  (أعِ

merupakan contoh bagi penggabungan maḥḍah (ََٔسِنَخ  .(بِمَبكَخُ اىْ

Oleh yang demikian, penggabungan (ُالِإمَبكَخ) kepada perubah 

fleksi (َُُىِه ََؼِ ) atau penggabungan bukan maḥḍah (اَىْ ََسِنَخٔ  (بِمَبكَخُ ؿَُِشُ اىْ

mesti menunjukkan masa kini atau akan datang. Sekiranya 

menunjukkan masa lampau, ia dianggap sebagai penggabungan 

bukan maḥḍah ( ََسِنَخٔ  .kerana ia tidak boleh dipisahkan (بِمَبكَخُ اىْ

Contohnya penggabungan (ُالِإمَبكَخ) kata terbitan kepada  perubah 

fleksi (َُُىِه ََؼِ ٍَشِكُىِعْ) sama ada nominatif (اَىْ ) atau akusatif (ٍَِْْقُىة ). 

Penjelasan ini terdapat dalam rangkaikata berikut:  
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ََؼنَى الَحبهِ ؤَو الٔاعزٔقجَبهِ.... َُىهِ أؽزٔشَاهُ مَىِّهَب ثِ ٍِٔ رَقُُِذٔ الِإمَبكَخٔ ثِنَىِّهَب بِىًَ الَدؼ  ٌَ فَئُِ , وَكُهِ

ََؼنَى الَمبضٍٔ ٍَذضَخٌ لأََِّّهَب ىَُغَذ فٍٔ رَقذَٔشِ الٔاّفٔظَبهِ, مَبَّذ ثِ ُٔ بِمَبكَخُ  (وَ: قُٔوَ) فَئِضَبفَزُهَب  ٍْٔ

ٔٔ (فذَسِالَم) ٍَْقُىثِ ٔٔ ؤَو  ٍَشكُىػٔ ....بِىًَ   

 (Al-Sayūṭīy 1997:2:414) 

Maksudnya: 

“  ….dan dapat difahami daripada sesuatu ikatan penggabungan 

َُىِهُ)  dengan perubah fleksi (بِمَبكَخُ) ََؼِ  mestilah  membawa makna (اَىْ

kala kini ( ) dan kala akan datang (الَحبهِ  Sekiranya ia .(الٔاعزٔقجَبهِ

membawa makna kala lampau (  penggabungannya ,(الَمبضٍٔ

merupakan kategori penggabungan maḥḍah ( ََذِضَخٔ  (إِضَبفَخُ اىْ
kerana tidak boleh dipisahkan sama halnya dengan 

penggabungan kata nama terbitan (ِبِمَبكَخُ الَدقذَس) kepada kata nama 

nominitif (ٍَْشكُىع ) dan kata nama akusatif (ٍَْْقُىة )…. ” 
Penjelasan mengenai kategori penggabungan (ُبِمَبكَخ) menjurus 

kepada perbincangan berkaitan dengan kata nama muḍaf 

َُنَبفُ)      .(اَىْ

4.2.2(f). Pengguguran kata nama muḍāf ( َُضَب فُاىْ ). 

Perspektif al-Sayūṭīy telah mengharuskan pengguguran kata 

nama muḍaf (َُُنَبف  dalam perbahasan mengenai (اىْ

penggabungan (ُالِإمَبكَخ) dengan syarat ada bukti kewujudannya 

(penggabungan (ُالِإمَبكَخ) seperti dalam firman Allah ﴾    ِمَقَُِّتٍ﴿ؤَو  

(Surah al-Baqaraț 2:19). Dalam ayat ini, kata nama muḍaf ( 



 186 

َُنَبفُ  telah digugurkan disebabkan kewujudannya merupakan (اىْ

andaian daripada ayat ٍمَإَفسَبةِ فَُِّت. Demikian juga boleh 

digugurkan kata muḍaf  (َُُنَبف َُنَبفُ بِىٍَ) dan kata muḍaf ilayhi (اىْ ٓٔاىْ ) 

dan perkataan yang ketiga yang mengikutinya seperti dalam 

firman Allah s.w.t. ٍِٔ رَقْىَي اىقُيُىةِ ﴾   ﴿كَةِّٖهَب  (Surah al-Ḥajj 22:32)  

merupakan andaian daripada ayat ٍِٔ ؤَكؼَبهِ رَوٌِ رَقىَي   ََهَب  َّ رَؼظُٔ  Hal .كَةِ

ini dapat dilihat menerusi pernyataan beliau seperti berikut: 

 

َُضَبفُ ىٔذَىُٔوٍ): (ٍَغإَىَخٌ) وَقَذ ...َّسىَ ﴿ ؤَوِ مَقَُِّتٍ﴾ ؤٌَ مَإَفسَبةِ فَُِّتٍجَىَاصّا  (َُذزَفُ اىْ

ُٔ وَ صَلَاصَخُ حٌُ ٍُزَضَبَِفَب ٍِٔ رَقْىَي اىقُيُىةِ ﴾ ؤٌَرَفُ  ٍِٔ ؤَكؼَبهِ رَ: َّسىَ﴿كَةِّٖهَب  ََهَب  َّ رَؼظُٔ وٌِ كَةِ

 رَقىَي

(Al-Sayūṭīy 1997:2:414) 

Maksudnya: 

“  Kata nama muḍaf  harus digugurkan sekiranya ada bukti 

seperti firman Allah ﴾   ﴿ٍؤَوِ مَقَُِّت  merupakan andaian daripada 

ayat ٍمَإَفسَبةِ فَُِّت….kadangkala kata muḍaf  ( َُُنَبف  boleh (اىْ

digugurkan bersama-sama dan kata muḍaf ilayhi ( ٔٔ َُنَبفُ بِىَُ  dan (اىْ

perkataan yang ketiga seperti dalam firman Allah s.w.t.   ٍِٔ ﴿كَةِّٖهَب 
ٍِٔ ؤَكؼَبهِ   merupakan andaian daripada ayat   رَقْىَي اىقُيُىةِ﴾  ََهَب  َّ رَؼظُٔ كَةِ
 .”  رَوٌِ رَقىَي
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Selain mengharuskan pengguguran kata nama muḍaf ( َُنَبفُ  (اىْ

dalam topik penggabungan (  al-Sayūṭīy turut ,(الِإمَبكَخُ

membincangkan hukum memisahkan kata nama muḍaf ( َُنَبفُ  (اىْ

dengan kata nama muḍaf ilayhi (ٔٔ َُنَبفُ بِىَُ  .(اىْ

 

4.2.2(g). Pemisahan  kata muḍāf  ( َُُضَبف  .(اىْ

Perspektif al-Sayūṭīy dengan jelas menyatakan kata nama muḍaf  

َُنَبفُ) ٔٔ) dan kata nama muḍaf ilayhi (اىْ َُنَبفُ بِىَُ  tidak boleh berlaku (اىْ

pemisahan antara kedua-duanya secara pilihan (  .(أخزَُٔبسّا

Walaubagaimanapun, al-Sayūṭīy mengharuskan pemisahan 

sekiranya terdapat objek  ( ََلؼُىهُ  atau kata nama keterangan (اَىْ

َُنَبفُ )  di antara kata nama muḍaf (اَىظَّشفُ)  dan kata nama muḍaf (اىْ

ilayhi (ٔٔ َُنَبفُ بِىَُ ٌِ ﴾   seperti bacaan Ibn „Āmir (اىْ ٌِ ؽُشَمَبئٔهِ ُٕ  .﴿ قَزوَ ؤَولَادَ

Penjelasan tersebut terkandung dalam ungkapan berikut: 

 

َُزَضَبَِفَيِن): (ٍَغإَىَخٌ) ٔٔ  (لَاََفظُوُ ثَيَن اىْ َُضَبفُ إِىَُ ٔٔ (أخزَُٔبسّا)أٌَ اىْ ٍٔ ََب ٍِٔ رَ  ُٔ ٍَِْضِىَخَ , لأَِّٖ  ُٔ ٍْٔ ٍَُْضٖهٌ  وَ

 ِِ ًَ اىقٖسُٔرِ)اىزْٖىَِ ٔٔ ػَي ٔٔ وَظَشكٔ ََلؼُىىٔ ِِ عَ (بِلاََّ ثِ ٍٔشِمَقٔشَاءَحٔ اث ٌِ﴾ :ا ٌِ ؽُشَمَبئٔهِ ُٕ ﴿ قَزوَ ؤَولَادَ  

(al-Sayūṭīy 1997:2:414) 
 Maksudnya: 
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 “  Tidak boleh berlaku pemisahan antara kedua-duanya secara 

pilihan (  kerana sistemnya yang sudah lengkap dan (أخزَُٔبسّا

berperanan menggantikan kedudukan baris dua ( ُِاىزِٖ وَِ ) kecuali 

dengan kewujudan objek  ( ََلؼُىهُ  dan kata nama keterangan (اَىْ

ٌِ ﴾   seperti bacaan Ibn „Amir (اَىظَّشفُ) ٌِ ؽُشَمَبئٔهِ ُٕ ﴿  قَزوَ ؤَولَادَ  ”. 

 
 

Fokus perbincangan al-Sayūṭīy berkaitan dengan pemisahan kata 

nama muḍāf  ( َُنَبفُ ) dan kata nama muḍāf ilayhi (اىْ ٔٔ َُنَبفُ بِىَُ  (اىْ

berpindah kepada kesan perkataan yang bersebelahan dengan 

kata muḍāf ilayhi (ٔٔ َُنَبفُ بِىَُ  .(اىْ

 

 4.2.2(h). Penggabungan (  dan al-Jarr bi al-mujāwaraț (الِإضَبفَخُ

َُجَبوَسَحٔ)   .(اَىْجَشٗ ثِبىْ

 Al-Sayūṭīy telah menjelaskan bahawa sesuatu perkataan boleh 

berada secara genitif (  hanya kerana bersebelahan dengan (اَىْدَشٗ

kata muḍāf ilayhi ( ٔٔ َُنَبفُ بِىَُ  Perspektif ini termaktub dalam .(اىْ

“Ham„u al-Hawāmi„i Fī Syarḥi Jam„i al-Jawāmi„i ( ٍٔغِ كٍٔ ؽَشِذِ َِغُ اىْهَىَا َٕ 

ٍٔغِ َِغِ اىْدَىَا ) Ia dikenali sebagai al-Jarr bi al-mujāwaraț .( خَ اَىْدَشٗ 

َُدَبوَسَحٔ  Menurut al-Sayūṭīy hal ini terjadi ketika perkataan .(ثِبىْ

tersebut berfungsi sebagai adjektif (  seperti ungkapan (اَىْٖؼذُ

mereka ٍَٕزَا خُسشُ مَتٍّ خَشَة  atau kata penguat (  seperti dalam (اَىزٖىمُٔذُ
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bait syair mereka ٌِ  Pernyataan berkaitan . ََب فَبذِ ثَيِّؾ رَوٌَ اىضٖوخَبدٔ مُيِّهِ

persoalan ini tertera di dalam ungkapan berikut: 

 

َِ اىجَقشَِِيَن وَاىنُىكُِٔيَن  (ؤَثجَذَ اىْدَُهُىسُ) َُجَبوَسَحٔ)ٍٔ ََجشُوسِ فًٔ َّؼذٕ اَىْجَشٖ ثِبىْ َٕزَا : مَقَىىٔهٌِ (ىٔي

ٌِ (وَرَىمُٔذٕ), خُسشُ مَتٍّ خَشَةٍ مَقَىىٔهٌِ ََب فَبذِ ثَيِّؾ رَوٌَ اىضٖوخَبدٔ مُيِّهِ  

(Al-Sayūṭīy 1997:2:440) 
  
 
 Maksudnya: 
 
 “  Majoriti ahli tatabahasa Arab Basrah dan Kufah telah 

menetapkan al-Jarr bi al-mujāwaraț (َُٔجَبوَسَح  berperanan (اَىْجَشٗ ثِبىْ

menetapkan fleksi sesuatu perkataan itu berada secara 

genitif  ( ََجشُوسُ  sama ada ketika perkataan tersebut berfungsi (اَىْ

sebagai adjektif (ُاَىْٖؼذ) seperti ungkapan mereka ٍَٕزَا خُسشُ مَتٍّ خَشَة   

atau ketika berfungsi sebagai kata penguat (ُاَىزٖىمُٔذ) seperti dalam 

bait syair mereka ٌِ  ” ََب فَبذِ ثَيِّؾ رَوٌَ اىضٖوخَبدٔ مُيِّهِ
 
 

 

Analisis topik penggabungan (ُالِإمَبكَخ) dari perspektif al-Sayūṭīy 

dapat disimpulkan menerusi rajah 4.7 berikut: 
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Rajah 4.4: Penggabungan (ُالِإمَبكَخ) menurut perspektif al-Sayūṭīy 
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4.3. Sistem I‘rāb (ُالِإػِشَاة) Kata Nama Terbitan (ََُظِذَس   .(اَىْ
 

 
Dalam bahagian ini, penulis akan memaparkan dapatan kajian sistem 

i„rāb (ُالِإػِشَاة) berkenaan dengan kata nama terbitan (ََُقِذَس  daripada (اَىْ

perspektif Sībawayh diikuti dengan perspektif  al-Sayūṭīy.  

 
 

4.3.1. Perspektif Sībawayh Terhadap Kata Nama Terbitan (ََُظِذَس  . (اَىْ
 

Berdasarkan analisis terhadap teks dalam al-kitāb (  berkaitan (اَىنٔزَبةُ

tajuk di atas, perspektif Sībawayh terhadap kata nama terbitan (ََُقِذَس  (اَىْ

dapat dilihat dengan jelas seperti berikut: 

 

4.3.1(a) Dari segi fungsi 

Sībawayh menyatakan bahawa kata nama terbitan (ََُقِذَس  berfungsi (اَىْ

seperti kata kerja kerana ia mengambil alih kedudukan kata kerja 

kala kini ( كٔؼوُ الُدنَبسِعُاَهْ ) dari aspek fungsi dan makna. Antara penjelasan 

berkaitan adalah seperti berikut:  

 

ٍَؼَْبٓ ٔٔ وَ  ََئ ٍَدشَي اىلٔؼوِ الُدنَبسِعِ كٍٔ ػَ ََقَبدٔسَ خَشَي  َِ اىْ ٍٔ ....َٕزَا ثَبةْ   

(Sībawayh:1999:1:249) 

Maksudnya: 

“  Ini merupakan satu bab kata nama terbitan (ََُقِذَس  seperti kata (اَىْ

kerja kala kini (ُاَىْلٔؼوُ الُدنَبسِع) dari aspek fungsi dan makna…”. 
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Perbincangan yang seterusnya akan menjelaskan perbezaan 

makna  kata nama terbitan (ََُقِذَس  اىلَبػٔوِ) dengan kata nama pelaku (اَىْ

ٌُ   .(أعِ

4.3.1(b) Perbezaan aspek makna kata nama terbitan ( ََظِذَسُ  (اَىْ

dengan kata nama pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ   .(أعِ

Perspektif  Sībawayh dalam topik ini tertumpu kepada  perbezaan 

aspek makna kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  dengan kata nama pelaku (اَىْ

ٌُ اىلَبػٔوِ) ) Menurut beliau, kata nama terbitan .(أعِ ََقِذَسُ  bukanlah kata (اَىْ

nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  sekalipun terdapat tanda-tanda kewujudan (أعِ

kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  Ini adalah kerana, kata nama pelaku .(أعِ

( هِاىلَبعِ  ٌُ َٕزَا مَبسِةْ) seperti (اىلَبػٔوِ) dengan jelas memaparkan pelaku (أعِ ) 

manakala kata nama terbitan (ََُقِذَس  atau (اىلَبػٔوِ) memerlukan pelaku (اَىْ

objek ( ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ), atau kedua-duanya sekali. Penjelasan ini terdapat 

dalam pernyataan berikut: 
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ٔٔ دَىُٔوٌ ػَيًَ اىفَبػٔوِ... َُ فُٔ ََظذَسُ ىَُظَ ثِبىفَبػٔوِ وَإُِ مَب ٔٔ إِىًَ اىفَبػٔوِ , فَبىْ فَئزىٔلَ أدزَجذَ فُٔ

ٍَفؼُىهِ ٕٔشٍ" َٕزَا مَبسِةْ صََذّا: "وَىٌَ رَسزَحِ زٔيَن قُيذَ, وَ ََشَ كٍٔ , بِىًَ كَبػٔوٍ ظَب َُن َّ اىْ ُٕىَ  (مَبسِةْ)لأَِ

.اىلَبػٔوُ  

(Sībawayh:1999:1:249). 

Maksudnya: 

“…kata nama terbitan (ََُظِذَس ) bukanlah pelaku (اَىْ  sekalipun (اىفَبػٔوُ

terdapat tanda pelaku (ُاىفَبػٔو). Hal ini disebabkan pada kata nama 

terbitan (ََُظِذَس ٍَفْؼُىهٌ ) dan objek (اىفَبػٔوُ) anda memerlukan pelaku (اَىْ
" َٕزَا مَبسِةْ صََذّا" sedangkan ketika anda mengungkapkan kata (ةِٓٔ  anda 

tidak memerlukan kepada pelaku ( ) yang jelas (اىلَبػٔوُ ٕٔشٍ  kerana (ظَب

gantinama pada perkataan ْمَبسِة itulah pelakunya ”. 

 

Di samping memaparkan perbezaan makna kata nama terbitan 

( ََقِذَسُ ) dengan kata nama pelaku (اَىْ ٌُ اىلَبػٔوِ  Sībawayh turut ,(أعِ

membincangkan isu-isu berkaitan tanwīn ( ُِ  pada kata nama (اىزَِْىَِ

terbitan (ََُقِذَس   .(اَىْ

4.3.1(c)  Dari segi pengekalan dan pengguguran tanwīn ( ُِ ِْىَِ  (اىزَ

pada kata nama terbitan (ََُظِذَس  .(اَىْ

Menerusi analisis yang dijalankan, Sībawayh menegaskan 

keharusan mengekalkan tanwīn ( ُِ   pada kata nama terbitan (اىزَِْىَِ

( ََقِذَسُ  atau menggugurkannya. Menurut beliau lagi, sekiranya (اَىْ



 194 

tanwīn dikekalkan, pola ayat yang digunakan adalah seperti ini  ُػَدِجِذ

ِِ مٔغِىَحٕ صََِذٕ ؤَثُىُٓ ٍٔ  manakala ketika digugurkan pola ayatnya akan 

bertukar seperti ini ُٓ ِِ مٔغِىَحٔ صََِذٕ ؤَثَب ٍٔ  Hal ini telah dijelaskan dalam .ػَدِجِذُ 

petikan berikut: 

 

ََبدَزَفذَ  َِ مَ ُْ شٔئذَ دَزَفذَ اىزْٖىَِ ِِ مٔغِىَحٕ صََِذٕ ؤَثُىُٓ): وَرَقُىهُ......فًٔ اىفَبػٔوِوَإِ ٍٔ و , (ػَدِجِذُ 

ِِ مٔغِىَحٔ صََِذٕ ؤَثَبُٓ) ٍٔ َِ, (ػَدِجِذُ  ....بِرَا زَزَكذَ اىزَْىَِ  

(Sībawayh:1999:1:241) 

Maksudnya: 

“  Sekiranya anda mahu , anda boleh gugurkan baris dua ( ُِ  (اىزْٖىَِ
seperti ketika anda gugurkannya pada pelaku (  lalu anda (اىفَبػٔوِ

katakan (ُٓمٔغِىَحٕ صََِذٕ  ؤَثُى ِِ ٍٔ (ػَدِجِذُ   dan (ُٓمٔغِىَحٔ صََِذٕ ؤَثَب ِِ ٍٔ (ػَدِجِذُ   ketika anda 

gugurkan baris dua (ُِ  ”  ....(اىزْٖىَِ

 

Perbahasan seterusnya adalah berkaitan dengan kewujudan partikel 

sendi (  bagi pola ayat yang mengandungi kata nama terbitan (اىؼَيَقُ

ََقِذَسُ)  .(اَىْ

4.3.1(d) Dari aspek kewujudan partikel sendi (  bagi pola (اىؼَطَفُ

ayat yang mengandungi kata nama terbitan (ََُظِذَس  .(اَىْ
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Analisis terhadap al-kitāb (  menunjukkan, Sībawayh (اَىنٔزَبةُ

mempunyai pola-pola ayat tertentu terhadap kata nama terbitan 

ََقِذَسُ) ) yang mempunyai partikel sendi (اَىْ  Sekiranya sesuatu .(اىؼَيَقُ

ayat tidak memerlukan objek (ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ) pola ayatnya adalah seperti ini 

ِِ مَشِ ٍٔ َِشٍوػَدِجِذُ  ةِ صََِذٕ وَػُ . Manakala pola ayat yang memerlukan objek 

(ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ) pula, pola ayatnya adalah seperti berikut  ٕمَشِةِ صََِذ ِِ ٍٔ  ُٔ ػَدِجِذُ ىَ

َِشاً ) Kaedah ini merupakan anologi daripada sistem i„rāb . وَػُ  (الِإػِشَاةُ

yang terdapat pada kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  Sībawayh telah .(أعِ

menjelaskannya dalam al-Kitāb (ُاَىْنٔزَبة) seperti berikut: 

َِشٍو)وَرَقُىهُ  ِِ ضَشِةِ صََِذٕ وَػُ ٍٔ ََب فَؼَيذَ رَىٔلَ فٍٔ اىفَبػٔوِ (ػَجِجِذُ  ََب مَ ٍَِ قَبهَ . إِرَا أَششَمذَ ثََُْهُ وَ

َِشاً): قَبهَ (ػَُشّإَزَا مَبسِةُ صََذٕ وَ):  ِِ مَشِةِ صََِذٕ وَػُ ٍٔ  ُٔ ََشَ (ػَدِجِذُ ىَ ُٔ ؤَم ؤَو , وَََنشِةُ ػَُشّا): مَإَّٖ

.(وَمَشَةَ ػَُشّا)  

(Sībawayh:1999:1:242) 

Maksudnya: 

“ Gunakanlah pola ٍَِش ِِ ضَشِةِ صََِذٕ وَػُ ٍٔ  ketika kewujudan partikel ػَجِجِذُ 

sendi (ُاىؼَطَف) seperti yang anda kiaskan dalam perbahasan kata 

nama pelaku ( ٌُ اىفَبػٔوِ  Sesiapa yang telah menggunakan pola .(أعِ

ayat kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ َٕزَا مَبسِةُ صََذٕ وَػَُشّا  ini (أعِ , hendaklah ia 

menggunakan pola ayat ini ٌِ ِِ مَشِةِ صَ ٍٔ  ُٔ َِشاًػَدِجِذُ ىَ دٕ وَػُ  dalam perbahasan 

kata nama terbitan (ََُقِذَس  Seolah-olahnya ia telah menggugurkan .(اَىْ

kewujudan ayat ََنشِةُ ػَُشّا atau مَشَةَ ػَُشّا ”. 
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4.3.1(e) Dari aspek penggandingan kata nama terbitan (ََُظِذَس  (اَىْ

dengan  alif dan lām (ا ه).  

Menurut perspektif Sībawayh, sekiranya kata nama terbitan (ََُقِذَس  (اَىْ

yang berganding dengan alif dan lam (ا ه) pola ayat adalah seperti 

berikut. ًاىنٖشِةِ صََِذا ِِ ٍٔ  berada secara akusatif صََِذاً Perkataan . ػَدِجِذُ 

ََقِذَسُ) disebabkan oleh  kata nama terbitan (الَدْقُىةُ)  yang (اَىْ

bergandingan dengan alif dan lam (  (اه) Manakala alif dan lam .(ا ه

seperti kedudukan tanwin (ُِ  Hal ini merupakan anologi .(اىزَِْىَِ

daripada kaedah kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  Penjelasan ini dapat .(أعِ

dilihat melalui pernyataan beliau seperti berikut: 

 

ِِ اىضَشِةِ صََِذاً)وَرَقُىهُ  ٍٔ ََب قُيذَ (ػَجِجِذُ  ِِ اىضٖبسِةِ صََِذاً): مَ ٍٔ ُُ الَأىٔقُ (ػَجِجِذُ  ًُ  ََنُى وَاىلَا
ََْضِىَخٔ اىزَْىِ .ُٔثِ  

 
(Sībawayh:1999:1:243) 

 
Maksudnya: 

 

“ Hendaklah anda mengungkapkan ِِ ٍٔ اىضَشِةِ صََِذاً ػَجِجِذُ   

sebagaimana anda mengungkapkan ًاىضٖبسِةِ صََِذا ِِ ٍٔ  .ػَجِجِذُ 

Manakala alif dan lam (ا ه) pada kata nama terbitan (ََُقِذَس  seperti (اَىْ

kedudukan tanwīn (ُِ  .”(اىزَِْىَِ
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4.3.1(f) Dari aspek penggabungan kata  nama terbitan ( ََضِ دَسُاَىْ ). 

Menurut perspektif Sībawayh, penggabungan kata nama terbitan 

( ََقِذَسُ  boleh berlaku dengan perkataan selepasnya yang menjadi (اَىْ

pelaku (ُاَىلَبػٔو) atau objek (  baginya berdasarkan kaedah yang (اَلَدلؼُىهُ

digunapakai  dalam topik kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  seperti dalam (أع

pola ayat berikut adalah dibolehkan َٕزَا مَشِةُ ػَجِذٔ الِله . Penjelasan di 

pihak Sībawayh dapat dilihat seperti berikut: 

 

ََبرَقُىهُ, "َٕزَا مَشِةُ ػَجِذٔ الِله: " وَبُِ ؽٔئذَ قُيذَ ".الِله َٕزَا مَبسِةُ ػَجذٔ: "مَ   

(Sībawayh:1999:1:244) 

Maksudnya: 

“Sekiranya anda mahu anda boleh kata (gabungkan) seperti  " َُٕزَا مَشِة
"ػَجِذٔ الِله  seperti yang anda pernah katakan pada  kata nama pelaku ( ٌُ أع

(اىلَبػٔوِ ".َٕزَا مَبسِةُ ػَجذٔ الِله"      ”. 

 

4.3.1(g) Penggabungan kata nama terbitan ( ََظِذَسُ  dengan kata (اَىْ

nama keterangan (ُاىظَّشِف). 

Menurut Sībawayh (1999:1:244), kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  juga (اَىْ

boleh digabungkan dengan kata nama keterangan (  seperti (اىظَّشِفُ

ًِ صََِذاً ِِ مَشِةِ  اىَُْىِ ٍٔ  sebagai kiasan terhadap kaedah yang ػَدِجِذُ 
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digunapakai. Sībawayh menjelaskan penggabungan kata keterangan 

dengan kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  bertujuan untuk meluaskan (أعِ

ujaran seperti yang dikatakan oleh Sībawayh:  

 

ًِ  (اىيَُيَخَ)فَزَجشٌِ  ُٔ ): ٍَب قَبهَكَػَيًَ اىفٔؼوِ فٍٔ عَؼَخٔ اىنَلَا ٍَب ٔٔ ََى ٍّب)وَ (فُٔذَ ػَيَُ َُ ػَب ُٔ عٔزٗى (وُىٔذَ ىَ  

 (Sībawayh:1999:1:233) 

Maksudnya: 

“ Perkataan (َاىيَُيَخ)  berperanan selari dengan kata kerja (ِاىفٔؼو) 
untuk meluaskan ujaran seperti dalam ujaran ini ُٔ ٍَب ٔٔ ََى   dan فُٔذَ ػَيَُ

ٍّبوُهِ... َُ ػَب ُٔ عٔزٗى دَ ىَ ”. 

Oleh yang demikian, penggabungan perkataan  ًُ  dengan kata اىَُْىِ

nama terbitan (ََُقِذَس  mempunyai tujuan yang sama مَشِةِ iaitu  (اَىْ

dengan penggabungan kata nama keterangan (ُاىظَّشِف) dengan  kata 

nama pelaku ( ٌُ اىلَبعِ هِأعِ ) seperti yang dijelaskan oleh Sībawayh: 

  

ًِ صََِذّ: "وَرَقُىهُ... ِِ مَشِةِ  اىَُْىِ ٍٔ ََب قبَهَ , "اػَدِجِذُ  َِ اىشٖخَضِ)مَ .َبَعَبسِمَ اىيَُيَخٔ ؤَٕوَ اىذٖاسِ: (ٍٔ  

(Sībawayh:1999:1:244) 
  

Maksudnya: 
 

“…Anda boleh katakan "ِمَشِةِ  اىَُْى ِِ ٍٔ "ًِ صََِذّاػَدِجِذُ   sebagaimana yang ia 

katakan pada bait syair َِبَعَبسِمَ اىيَُيَخٔ ؤَٕوَ اىذٖاس ”. 
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Ringkasan terhadap topik kata nama terbitan (ََُقِذَس  dari perspektif (اَىْ

Sībawayh dapat disaksikan menerusi rajah 4.5. 

 

 

Rajah 4.5: Kata nama terbitan ( ٍَقِذَسُاَهْ ) menurut perspektif Sibawayh 

 
 

4.3.2. Perspektif al-Sayūṭīy Terhadap Kata Nama Terbitan (ََُظِذَس  . (اَىْ
 

Berdasarkan analisis terhadap teks dalam Ham„u al-Hawāmi„i Fī Syarḥi 

Jam„i al-Jawāmi„i ( ٍٔغِ َِغِ اىْدَىَا ٍٔغِ كٍٔ ؽَشِذِ خَ َِغُ اىْهَىَا َٕ  ) berkaitan tajuk di atas, 
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perspektif al-Sayūṭīy terhadap kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  dapat dilihat (اَىْ

dengan jelas seperti berikut: 

 

4.3.2(a) Dari segi fungsi. 

Al-Sayūṭīy menjelaskan  fungsi kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  adalah (اَىْ

seperti kata kerja ( كٔؼوُاه ) sama ada kata kerja transitif (  kepada (الُدزَؼَذِّي

satu objek atau lebih atau kata kerja tak transitif (ًْ  serta tidak terikat (لَاصِ

dengan masa. Perspektif beliau berkaitan perkara di atas adalah 

seperti berikut: 

 

ََقذَسُ) ٍَجذَشُ : ؤٌَ (اَىْ َٕٔٔزَا  ََبىٔ ٔٔ). إِػ ََو مَفٔؼئ ٍّب (ََؼ ٍُزَؼَذَِّّب بِىًَ وَازٔذٕ, لَاصِ وَىٔزَا ىٌَ ََزَقَُٖذ ...كَإَمثَشُ, وَ

ُٕ ٍَب ُٔ ثِضَ ََيُ .ػَ  

(Al-Sayūṭīy 1997:3.43) 

Maksudnya: 

“ (kata nama terbitan): iaitu perbincangan tentang fungsinya. 

(berfungsi seperti kata kerja ( ػوُاىفٔ ) sama ada kata kerja itu tak 

transitif (ًْ  atau kata kerja transitif kepada satu objek atau lebih (لَاصِ

ٌْ بِىًَ وَازٔذٕ ؤَوِ ؤَمْثَشَ) ٍُزَؼَذِّ )…Oleh yang demikian, fungsi kata nama terbitan 

ََقِذَسُ)  .” tidak dikaitkan dengan masa (اَىْ

 

Seterusnya, al-Sayūṭīy telah menetapkan syarat untuk berfungsi bagi 

kata nama terbitan (ََُقِذَس   .(اَىْ
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4.3.2(b) Kata nama terbitan ( ََظِذَسُ  yang berfungsi mestilah (اَىْ

tunggal mukabbir (ٍُنَجٚشّا ), tidak terhad (ٍَٕذِذُوِد  bukan musaghir ,(غَُِشُ 

ٍُظَغٚشّا) ), bukan jamak (َُىػّب ٍَج ), tidak terhad dengan huruf ta ( ٍَْذِذُوِد

ََشّا) serta tidak bersambung dengan ganti nama (ثبٔىزٖبءِ ٍُض ). 

  

Al-Sayūṭīy mempunyai perspektif yang tersendiri dalam aspek ini. 

Beliau telah meletakkan beberapa syarat terhadap kata nama 

terbitan ( ََقِذَسُ  untuk berfungsi. Menurut beliau kata nama terbitan (اَىْ

( ََقِذَسُ  yang berfungsi mestilah tunggal dari aspek bilangan. Oleh (اَىْ

yang demikian, kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  tidak dapat berfungsi (اَىْ

sebagai kata kerja (  sekiranya ia menunjukkan bilangan dua (اَىْلٔؼِوُ

( َُثًَْٖ ) atau bilangan banyak (اىْ َِغْ  Justeru, tidak boleh .(خَ

menggunakan perkataan yang menunjukkan bilangan dua ( َُثًَْٖ  (اىْ

seperti dalam ayat ini مَشِثَُِلَ صََِذّا ِِ ٍٔ  Demikian juga, kata nama .ػَدِجِذُ 

terbitan (ََُقِذَس ِّشّا) bukan kata nama musagghir (اَىْ ٍُقَ ) contohya  ُػَشَكْذ

ََقِذَسُ) Selain itu,  kata nama terbitan .مُشََِجَلَ صََِذّا  mestilah tidak terhad (اَىْ

dengan huruf ta (ٍَِسِذُوِدْ ثبٔىزٖبء ) contohya مَشِثَزٔلَ صََِذّا ِِ ٍٔ  Kata nama .ػَدِجِذُ 

terbitan ( ََقِذَسُ  juga tidak dapat berfungsi jika bersambung dengan ( اَىْ
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gantinama seperti   ْقَجُِر ُِ َْسغِ ُٕىَ اىْ ِْ وَ  Perbahasan ini telah .”مَشِثُلَ صََِذّا زَغَ

dihuraikan oleh al-Sayūṭīy seperti berikut: 

 

ََقذَسُ) ٔٔ... )(اَىْ ََو مَلٔؼئ ٍَذذُودٕإُِ كَ )... (ََؼ ٍُنَجٖشّا غَيَر  ٍُفشَدّا   َُ َُ  (وَمَزَا, ا ٕٔشّا ػَيًَ )بُِ مَب ظَب

ٍُثَنٖى (الَأفَرِّ ََوُ  ِِ مَشِثَُِلَ صََِذّا: كَلَا َُقَبهُ, كَلَا ََؼ ٍٔ ٖـشّا ,ػَدِجِذُ  ٍُقَ َُىػّب وَلَا  ٍَد مَؼَشَكذُ مُشََجُلَ  وَلَا 

ََشّا.... ...ٍِٔ مَشثَزٔلَ صََذّاصََذّا وَلَا مَحذُودّا ثِبىزَبءِ مَؼَدِجذُ  ٍُن ُٕىَ , وَلَا  ِْ وَ مَنَشِثُلَ صََِذّا زَغَ

ُِ َْسغِ ...اىْ  

(Al-Sayūṭīy 1997:3.:43) 

Maksudnya:  

“  (kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  berfungsi seperti kata kerja) …((اَىْ

ٍُنَجٚشّا) jika ia merupakan kata yang mukabbir (…اىفٔؼوُ) ), tidak terhad 

( ٍَذِذُوِدٕ  dan dalam keadaan nyata mengikut pendapat yang (غَُِشُ 

lebih kuat. Oleh yang demikian, ia tidak berfungsi ketika  ia 

menunjukkan bilangan banyak  ( َِغْ  atau bilangan dua muthanna (خَ

َُثًَْٖ) ) seperti kata muthanna(اىْ ِٖ َُثَ ياىْ ) dalam ayat ini مَشِثَُِلَ صََِذّا ِِ ٍٔ  .ػَدِجِذُ 
Demikian juga, kata nama terbitan (ََُقِذَس  mestilah bukan kata nama (اَىْ

musagghir (ِّشّا ٍُقَ ) contohya ػَشَكْذُ مُشََِجَلَ صََِذّا. Selain itu,  kata nama 

terbitan (ََُقِذَس ) mestilah tidak terhad dengan huruf ta (اَىْ ٍَسِذُوِدْ ثبٔىزٖبءِ ) 
contohya مَشِثَزٔلَ صََِذّا ِِ ٍٔ ) Kata nama terbitan .ػَدِجِذُ  ََقِذَسُ  juga tidak ( اَىْ

dapat berfungsi jika bersambung dengan gantinama seperti    َمَشِثُل
ُِ قَجُِرْ َْسغِ ُٕىَ اىْ ِْ وَ  .”صََِذّا زَغَ
 
 

Selepas, meletakkan syarat kata nama terbitan (ََُقِذَس  untuk (اَىْ

berfungsi, beliau menegaskan kewujudan partikel ‟an al-maṣdariyaț 
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( ََقِذَسََِخُ ُْ اىْ ََقِذَسََِخ) atau partikel mā al-maṣdariyaț (ؤَ ٍَب اىْ ) dan kata kerja 

 .adalah kemestian (اَىْلٔؼِوُ)

 

4.3.2(c) Kata nama terbitan (ََُظِذَس -mempunyai partikel ‟an al (اَىْ

maṣdariyaț (ََُظِذَسََِخ ُْ اىْ ََظِذَسََِخ) atau partikel mā al-maṣdariyaț (أَ ٍَب اىْ ) 

dan kata kerja (ُاَىْفٔؼِو). 

Menurut al-Sayūṭīy kata nama terbitan (ََُقِذَس  mesti mempunyai (اَىْ

partikel akusatif yang dikenali sebagai ‟an al-maṣdariyaț ( ََقِذَسََِخُ ُْ اىْ  (ؤَ

atau partikel mā al-maṣdariyaț ( ََقِذَسََِخ ٍَب اىْ )  dan kata kerja (ُاَىْلٔؼِو). 

Kewujudannya iaitu (ُْ ٍَب) atau (ؤَ ) dan kata kerja (ُاَىْلٔؼِو) hanya dalam 

bentuk andaian sahaja ( َُقَذٖسَ حُاَىْ ). Al-Sayūṭīy menjelaskan keterangan 

ini seperti berikut: 

 

َٕب  (وََُقَذٚسُ ثِأَُ)... ٍُخَفَّفَخٌ أَو غَيُر ََظذَسَِٖخٔ  ََظذَسَِٖخٔ).....اىْ ٍَب اىْ ُْ"كٍٔ  وَاىفٔؼوُ (أَو  " ؤَ

ََبمٍٔ َُخَلَّلَخٔ ىٔي ...ؿَيُر اىْ  

  (Al-Sayūṭīy 1997:3.:44) 

Maksudnya: 

“…kata nama terbitan ( ََظِذَسُ  mesti diandaikan dengan partikel (اَىْ

„an al-masdariyah (ََُظِذَسََِخ ُْ اىْ ٍَب ) atau partikel ma al-masdariyah (أَ
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ََظِذَسََِخ ) dan kata kerja (اىْ ) pada pada (اَىْفٔؼِوُ َُؾَذٖدَحُ َّ اىْ  khusus untuk (ؤ

kata kerja kala lampau ( ََبمٍٔاَهْ كٔؼوُ اىْ )…  ” 
 

Al-Sayūṭīy juga turut menegaskan kata nama terbitan (ََُقِذَس  tidak (اَىْ

boleh didahului oleh perubah fleksinya (ٌَُىه ٍَؼِ ).  

 

4.3.2(d) Kata nama terbitan (ََُظِذَس  tidak didahului oleh perubah (اَىْ

fleksinya (ٌَُىه ٍَؼِ ).  

Menurut Al-Sayūṭīy kata nama yang menjadi perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) 

kepada kata nama terbitan (ََُقِذَس  tidak boleh mendahului kata nama (اَىْ

terbitan (ََُقِذَس ٔٔ) tetapi bagi objek (اَىْ ٍَلْؼُىهٌ ػَيَُِ ) kata nama terbitan (ََُقِذَس  (اَىْ

harus di dahulukan menurut pandangan Ibn Sirāj seperti  َِشّا َُؼِدِجٍُِْ ػُ

 Penjelasan ini boleh ditemui pada kenyataan al-Sayūṭīy . مَشِةُ صََِذٕ

seperti berikut: 

 

...(ٌٖ ٍِٔ ثَ ٔٔ)...(وَ ُٔ ػَيَُ َُىىُ ٍَؼ ََىفُىهِ (ىٌَ َُقَذًٚ  ُٔ مَبىْ ُٔ مَبىقِّيَخٔ, لأَِّٖ َُىىُ ٍَؼ ًُ ػَيًَ وَاىقِّيَخُ لَا, وَ رَزَقَذٖ

ََىفُىىَخٔ ...اىْ  

(al-Sayūṭīy 1997:3.:46) 
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Maksudnya: 

“…(tambahan pula)… perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ) kepada kata nama 

terbitan ( ََظِذَسُ  tidak boleh mendahului kata nama terbitan (اَىْ

ََظِذَسُ) ) kerana ia menyerupai al-mawṣūl (اَىْ ََىؿُ وهِاىْ ) yang mempunyai 

ṣilah (اىقِّيَخ) yang tidak boleh mendahuluinya… ”. 

 

Selain perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) kepada kata nama terbitan (ََُقِذَس  tidak (اَىْ

boleh mendahului kata nama terbitan (ََُقِذَس  al-Sayūṭīy juga turut ,(اَىْ

menjelaskan isu Pemisahan perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) dengan kata nama 

terbitan (ََُقِذَس  .(اَىْ

 

4.3.2(e) Pemisahan dengan kata nama terbitan (ََُظِذَس  .(اَىْ

Menurut al-Sayūṭīy tidak boleh pisahkan antara kata nama yang 

menjadi perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) kepada kata nama terbitan ( ٍَقِذَسُاَهْ ) dan 

kata nama terbitan ( ََقِذَسُ ) „dengan tawābi (اَىْ  .dan selainnya  (اىزٖىَاثِغُ

Oleh yang demikian, pola ayat berikut adalah tidak dibenarkan  ُػَدِجِذ

ِِ مَشِثِلَ اىؾَذَٔذٔ صََذّا ٍٔ    dan ؽُشِثِلَ وَؤَمْئلٔ اىيَبَن ِِ ٍٔ  Penjelasan mengenai topik . لَا

ini terdapat dalam Ham„u al-Hawāmi„i Fī Syarḥi Jam„i al-Jawāmi„i ( َُِغ َٕ

ٍٔغِ َِغِ اىْدَىَا ٍٔغِ كٍٔ ؽَشِذِ خَ  :oleh al-Sayūṭīy seperti berikut ( اىْهَىَا

 



 206 

ٌٓ ؤََنّب  (وَ)...  َٓ)ٍِٔ ثَ ٔٔ ثِزَبثِغٍ أَو غَيُر َُىىٔ ٍَؼ  ٍِٔ ََب لَاََلقُوُ  (لَاََفظُوُ  ٔٔمَ ...,ثَيَن الَدىفُىهِ وَ فٔيَزٔ  

(Al-Sayūṭīy 1997:3:46) 

Maksudnya: 

“…tambahan lagi… tidak boleh pisahkan antara kata nama yang 

menjadi perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ) kepada kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  (اَىْ
dengan kata yang mengikut (  atau selainnya seperti tidak boleh (رَبثِغْ

dipisahkan antara kata mawṣūl (ََِىفُىه  ” …(فٔيَخٌ) dan ṣilahnya (اىْ

 

Selain daripada tidak boleh berpisah dengan perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ), 

al-Sayūṭīy turut menyatakan kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  merupakan (اَىْ

kata nama yang bertukar (ٌٍُاَوٖه ) daripada gantinama (ََْبس   .(بِمِ

 

4.3.2(f) Kata nama terbitan ( ََظِذَسُ  merupakan kata nama yang (اَىْ

bertukar (ٌٍُؤَوٖه ) daripada gantinama (ََْبس  .(إِضِ

Menurut al-Sayūṭīy, kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  dalam keadaan ini (اَىْ

merupakan kata nama yang bertukar ( ٍُاَوٖهٌ ) daripada gantinama 

ََبسْ) ٔٔ ىَقَبدٔسْ contohnya (بِمِ ُٔ ػَيًَ سَخِؼٔ ٍُاَوٖهٌ ) merupakan tukaran بِّٖ ) daripada 

ُٔ  Al-Sayūṭīy menjelaskan penjelasan berikut dalam ungkapan . ََشِخِؼُ

ini: 
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ََبسِ... َُؤَوٖهٌ ػَيًَ إِض ٌِ ََئٔغذُ: فَ ُٔ رَؼَبىًَ, ٍِٔ ُّىٖاىٔنُ ًَ رُجيًَ : وَمَزَا قَىىُ ٔٔ ىَقَبدٔسْ ََى ُٔ ػَيًَ سَخِؼٔ ﴿بِّٖ
سِ﴾تِِاىغٖشَا  

ُٔ ََىًْ: َُقَذِّسُ ََشخِؼُ  
 

(Al-Sayūṭīy 1997:3.:46) 
 

Maksudnya: 

 

“  Kata nama terbitan (ََُظِذَس  dalam keadaan ini merupakan (اَىْ

tukaran 

( ََبسْ) daripada gantinama ( ٍُؤَوٖهٌ ٌ  contohnya (إِضِ ٍِٔ ُّىٖاىٔنُ ُٔ ػَيًَ  dan ََئٔغذُ  بِّٖ
ٔٔ ىَقَبدٔسْ ٍُاَوٖهٌ ) merupakan ta‟wilan   سَخِؼٔ ) daripada ُٔ  .” ََشِخِؼُ

 
 

Seterusnya, al-Sayūṭīy menjelaskan fungsi kata nama terbitan 

ََقِذَسُ)  .(لَاََزَقَذٖسُ) yang dikaitkan dengan masa tidak boleh diandaikan (اَىْ

 

4.3.2(g) Fungsi kata nama terbitan (ََُظِذَس  yang dikaitkan dengan (اَىْ

masa tidak boleh diandaikan (ُلَاََزَقَذٖس). 

Al-Sayūṭīy menjelaskan fungsi kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  yang (اَىْ

dikaitkan dengan masa tidak boleh diandaikan (  bahkan ia (لَاََزَقَذٖسُ

berfungsi secara zahir sama ada kala lampau (ٍْ ٍَبمٔ ), kala kini (ُالَحبه) 

dan kala akan datang ( َُغِزَقْجَوُ -Ia dinyatakan dalam penjelasan al .(اىْ

Sayūṭīy seperti yang berikut: 

 

ُٕ وَلَاََزَقَذٖسُ)... ٍَب َٔ ثِضَ ََيُ ٍَبمُّٔب (ػَ ََوَ  ٍُغزَقجَلًا, وَزَبلًا, ثَو ََؼ ....وَ  
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(Al-Sayūṭīy 1997:3.:46) 

 

 

Maksudnya: 

“…kata nama terbitan (ََُظِذَس  yang dikaitkan dengan masa tidak (اَىْ

boleh diandaikan (  bahkan ia berfungsi sama ada kala (لَاََزَقَذٖسُ

lampau ( ًٍَْ امٔ ), kala kini (ُالَحبه) dan kala akan datang (َُُغِزَقْجَو  .” (اىْ
 

Selain menjelaskan hubungan kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  dengan (اَىْ

masa sama ada kala lampau ( ٍْ ٍَبمٔ ), kala kini (  dan kala akan (الَحبهُ

datang ( َُغِزَقْجَوُ  al-Sayūṭīy juga menjelaskan isu pengguguran kata ,(اىْ

nama terbitan (ََُقِذَس  .(اَىْ

 

4.3.2(h) Kata nama terbitan ( ََظِذَسُ   tidak boleh digugurkan (اَىْ

  .(اَىْذَزْفُ)

Menurut perspektif al-Sayūṭīy, kata nama terbitan (ََُقِذَس  tidak boleh (اَىْ

digugurkan  (ُاَىْسَزْف) kerana ia seperti kata nama al-mawsūl ( ََىفُىهُ  (اىْ

yang tidak boleh digugurkan. Selanjutnya beliau menjelaskan 

perbahasan ini dalam ungkapan berikut: 

 

...(ٌُ ُٔ ػَيًَ الَأفَرٖ) الَمظذَسُ (رٔفُحوَلَا َُىىُ ٍَؼ ُٔ, (ثَبقُّٔب  ٌُ, ٍَىفُىهٌ لأَِّٖ ََىفُىهُ لَا .رَفُذوَاىْ  
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(Al-Sayūṭīy 1997:3:46) 

 Maksudnya: 

 “…Kata nama terbitan ( ََظِذَسُ )  tidak boleh digugurkan (اَىْ  (اَىْذَزْفُ
serta kekalkan perubah fleksinya ( ُٔ َُىىُ ٍَؼ ) mengikut pandangan 

paling tepat kerana ia seperti al-mawsūl (  yang tidak boleh (الَدىفُىهِ

digugurkan … ”. 

Selain menyamakan kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  dengan al-mawsūl (اَىْ

( ) dari aspek pengguguran (الَدىفُىهِ  al-Sayūṭīy turut ,(اَىْسَزْفُ

menjelaskan tentang fungsi kata nama terbitan (ََُقِذَس  .(اَىْ

 

4.3.2(i) Kata nama terbitan (ََُظِذَس  bergabung dengan objek yang (اَىْ

digugurkan pelakunya. 

Analisis teks berkaitan dengan kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  dalam (اَىْ

buku al-Sayūṭīy mendapati, kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  berfungsi (اَىْ

seperti kata kerja (ُاَىْلٔؼِو) apabila ia digabungkan  dengan objek ( وهٌ ٍَلْغُ

ٔٔ ِِ  digugurkan  contohnya (اىلَبػٔوُ) manakala pelakunya (ثِ ٍٔ  ُُ ٌُ الِإِّغَب لَاََغِئَ

 Seperti yang terdapat di dalam penjelasan  اىْخَُِشَ ٓٔدُػَبتِ asalnya دُػَبءِ اىْخَُِشِ

berikut: 

 

ََلؼُىهِ كَُُخزَفُ)َُنَبفُ  (وَ)... ٔٔ (ىٔي ٌَ: اىلَبػٔو مَقَىىٔ ِِ دُػَبءِ اىْخَُِشِ ؤٌلَا ٍٔ  ُُ ٌُ الِإِّغَب ٔٔ : عِئَ دُػَبئٔ
...اىْخَُِشَ   
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(Al-Sayūṭīy 1997:3:47) 

Maksudnya: 

“…Penggabungan (kata terbitan) boleh terjadi dengan objek yang 

digugurkan pelakunya seperi dalam firman Allah  ِدُػَبء ِِ ٍٔ  ُُ ٌُ الِإِّغَب لَاََغِئَ
خَُِشِاهْ  yang asalnya َاىْخَُِش ٔٔ   ”…دُػَبئٔ

 

Seterusnya, al-Sayūṭīy menjelaskan penggabungan pelaku (  (اىلَبػٔوُ

dengan objek ( ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ) dalam ayat yang mengandungi kata nama 

terbitan (ََُقِذَس  .(اَىْ

 

4.3.2(j) Harus mengekalkan pelaku (  yang digabungkan (اىفَبػٔوُ

kepada objek (ٔٔ ٍَفْؼُىهٌ ثِ ).  

 Menurut al-Sayūṭīy, harus mengekalkan pelaku (  yang (اىلَبػٔوُ

digabungkan kepada objek(ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ) seperti صَمَشَِٖب ُٓ ََخٔ سَثِّلَ ػَجِذَ  رٔمْشُ سَزِ

seperti penerangan berikut: 

 

(ُٓ ََفؼُىهِأٌَ  (وَََجُىصُ إِثقَبءُ ٍَغَ الِإضَبفَخٔ إِىًَ اىْ ...(كٍٔ الَأفَرِّ) اىفَبػٔوُ   

 
(Al-Sayūṭīy 1997:3:47) 

 
Maksudnya: 

  
 “…Harus mengekalkan pelakunya yang digabungkan kepada 

objek(ٔٔ ٍَفْؼُىهٌ ثِ ) mengikut pendapat yang kuat…” 
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Penggabungan bukan sahaja berlaku antara pelaku (  dengan (اىلَبػٔوُ

objek ( ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ) tetapi ia turut berlaku antara kata nama terbitan 

ََقِذَسُ)  .(اىظَشِفُ) dengan kata keterangan (اَىْ

 

4.3.2(k) Kata nama terbitan ( ََظِذَسُ  digabungkan dengan kata (اَىْ

keterangan (ُاىظَشِف). 

Menurut al-Sayūṭīy kata nama terbitan ( ََقِذَسُ  dapat berfungsi (اَىْ

seperti kata kerja (ُاَىْلٔؼِو) apabila ia digabungkan (ُالِإمَبكَخ)  dengan kata 

keterangan (ُاىظَشِف). Seterusnya ia turut berfungsi terhadap perkataan 

yang berada selepasnya secara nominitif (ُاَىشٖكغ) dan akusatif (  (اَىْٖقتُ

seperti َِشّا َِؼَخٔ صََِذْ ػُ ًِ اىْدُ  Penjelasan ini boleh diperolehi .ػَشَكْذُ أِّزٔظَبسَ ََىِ

dalam pernyataan al-Sayūṭīy seperti yang berikut: 

 

ُٓ سَكؼّب وََّقجّب, ىٔظَشفٕ)َُضَبفُ  (وَ) ََب ثَؼذَ ََوُ كُٔ ....(كََُؼ  
 

(Al-Sayūṭīy 1997:3:40) 
 

Maksudnya: 
 

 “ digabungkan kepada kata keterangan (ُاىظَشِف) lalu berfungsi 

terhadap perkataan yang ada selepasnya secara nominitif (ُاَىشٖكغ) dan 

akusatif (ُاَىْٖقت)...” 
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Penjelasan al-Sayūṭīy yang seterusnya adalah berkaitan dengan 

kata nama terbitan ( ََقِذَسُ ٌُ اَىْ  yang berfungsi seperti kata nama (أعِ

terbitan (ََُقِذَس   .(اَىْ

  

4.3.2.(l) Kata nama kepada kata nama terbitan (ََُظِذَس ٌُ اَىْ  yang (أعِ

berfungsi seperti kata nama terbitan (ََُظِذَس   .(اَىْ

Dari perspektif al-Sayūṭīy, kata nama kepada kata nama terbitan 

ََقِذَسُ) ٌُ اَىْ ََقِذَسُ) berfungsi seperti kata nama terbitan (أعِ  atau dikenali (اَىْ

sebagai maṣdar mīmīyy (ِّ َٔ َُِٔ ٍَقِذَسُ اىْ ) contohnya seperti . ٌِ ٍُقَبثَنُ  ُْ ؤَظَيُىًْ بِ

ٌُ ًَ رَسُٖٔخُ ظُيَ ِٕذَي اىغٖلَا ٌِ Oleh yang demikian, perkataan سَخُلًا  ؤَ ٍُقَبثَنُ  sama 

maksudnya dengan ٌِ  Penjelasan ini terdapat pada pernyataan .بِفَبثَزُنُ

beliau seperti berikut: 

 

...(ُٔ َُ ََظذَسٍ اعِ ََوُ مَ ََقذَسِ : ؤٌَ  (ََؼ ٌُ اىْ ٍٓ لَا اىؼَيٌَ ثِةِجَمبعٍ)أع َٔ َُٔ ...(اىْ  

(Al-Sayūṭīy 1997:3.41) 
Maksudnya: 

 

“…kata nama kepada kata nama terbitan (ََُظِذَس ٌُ اَىْ   berfungsi (أعِ

seperti kata nama terbitan (ََُظِذَس  atau dikenali sebagai maṣdar (اَىْ

mīmīyy (ِّ َٔ َُِٔ ٍَقِذَسُ اىْ ) bukan katanama alam…” 
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 Perspektif al-Sayūṭīy terhadap kata nama terbitan (ََُقِذَس ٌُ اَىْ  dapat (أعِ

dirumuskan berdasarkan rajah 4.6 berikut: 

Rajah 4.6: Kata nama terbitan (ََُقِذَس  menurut perspektif al-Sayūṭīy (اَىْ
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4.4. Sistem I‘rāb (ُالِإػِشَاة) Berkaitan Dengan Ṣifaț musyabbahaț ( ُاَىْظٚفَخ

َُشَجٖهَخُ  .(اىْ

Dalam bahagian ini, penulis akan memaparkan dapatan sistem i„rāb 

( ) berkenaan dengan ṣifaț musyabbahaț (الِإػِشَاةُ َُؾَجٖهَخُ  daripada (اَىْقِّلَخُ اىْ

perspektif Sībawayh diikuti dengan perspektif  al-Sayūṭīy.  

 
 
 

4.4.1 Perspektif Sībawayh Terhadap Ṣifaț musyabbahaț (َُُشَجٖهَخ  (اَىْظٚفَخُ اىْ
 

Berdasarkan analisis terhadap teks dalam al-kitāb (ُاَىنٔزَبة) berkaitan tajuk 

di atas, perspektif Sībawayh terhadap kata nama terbitan (ََُقِذَس  dapat (اَىْ

dilihat dengan jelas seperti berikut: 

 

4.4.1(a) Berfungsi sebagai kata nama pelaku. 

 

Menurut prespektif Sībawayh ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  (اَىْقِّلَخُ اىْ

berfungsi   sebagai kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  .dari segenap aspek (أعِ

Namun ia dikatakan kurang berupaya berfungsi sebagai kata nama 

pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  kerana ia tidak mengandungi makna kata kerja kala (أعِ

kini (َُُنَبسِع َُؾَجٖهَخُ) Ṣifaț musyabbahaț .(اَىْ  dapat berfungsi dengan (اَىْقِّلَخُ اىْ

kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  sekiranya ia menjadi khas dengan alif (أعِ
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dan lam (ؤه) dan juga ketika am. Sībawayh telah menjelaskan 

perkara di atas dalam al-Kitāb (ُاَىنٔزَبة) seperti berikut: 

 

 ٔٔ َٔيَذ فُٔ ََبػَ َُشَجٖهَخٔ ثِبىفَبػٔوِ فُٔ ََوَ اىلَبػٔوِ لأَِّٖهَب ىَُغَذ كًٔ َٕزَا ثَبةُ اىظٚفَخٔ اىْ ََوَ ػَ وَىٌَ رَقىَ ؤَُ رَؼ

َُنَبسِعِ ََب , ٍَؼًَْ اىلٔؼوِ اىْ ٔٔكَةِّٖ َٔيَذ كُٔ ََب ػَ ٍَؼيُىًْ. ؽُجِّهَذ ثِبىلَبػٔوِ كُٔ  ٔٔ ََوُ كُٔ ٍَب رَؼ ََب , وَ ََوُ كُٔ ََب رَؼ بِّٖ

ًِ ؤَو َّنٔشَحً ٍُؼَشٖكًب ثِبلَأىٔقٔ وَاىلَا ٍِٔ عَجَجِهَب   َُ َٕزَا, مَب ٍَؼَْبُٓ, لَارُدَبوِصُ  ُٕى كٍٔ   ٌٍ ُٔ ىَُظَ ثِلٔؼوٍ وَلَا اع .لأَِّٖ  

(Sībawayh:1999:1:246) 

Maksudnya: 

“ Ini merupakan bab perbincangan kata ṣifaț musyabbahaț ( ٔاىظٚفَخ
َُشَجٖهَخٔ ) yang menyerupai kata nama pelaku (اىْ  dari segi (اىفَبػٔوُ

fungsi, akan tetapi ia tidak berupaya berfungsi sebagai kata nama 

pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  kerana ia tidak mengandungi makna kata kerja kala (أعِ

kini (َُُنَبسِع ٌُ اىلَبػٔوِ) Ia disamakan dengan kata nama pelaku .(اَىْ  dari (أعِ

segenap aspek fungsinya. Kata kerja aktif ( ًْ ٍَؼِيُىِ ) tidak dapat 

berfungsi padanya. Di antara faktor yang menyebabkan ia mampu 
berfungsi ialah kedudukannya yang menjadi kata nama khas 

disebabkan  alif dan lam (ؤه) atau kedudukanya sebagai kata nama 

am (  tidak lebih daripada itu kerana ia bukan kata kerja  (َّنٔشَحٌ

mahupun kata nama dengan maknanya (kata kerja) ”. 
 

Seterusnya, Sībawayh membincang tatacara penggabungan (ُالِإمَبكَخ) 

Ṣifaț musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  .dengan kata nama yang lain (اَىْقِّلَخُ اىْ
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4.4.1(b) Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) Ṣifaț musyabbahaț (َُُشَجٖهَخ  .(اَىْظٚفَخُ اىْ
 

 

Menurut Sībawayh, penggabungan ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  (اَىْقِّلَخُ اىْ

kepada kata nama selepasnya merupakan sebaik-baik cara dan 

yang terbanyak dalam penggunaan. Penggunaan ṣifaț musyabbahaț 

َُؾَجٖهَخُ) ٍُنَبفْ) secara muḍāf (اَىْقِّلَخُ اىْ ) terdapat dalam contoh ini  ُِ َٕزَا زَغَ

ِاىْىَخِٔ  . Selain itu, beliau turut mengharuskan penggunaan ṣifaț 

musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ ) secara bertanwin (اَىْقِّلَخُ اىْ ٍَُْىّّٖب ). Menurut beliau 

ṣifaț musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ ٍَُْىّّٖب) secara bertanwin (اَىْقِّلَخُ اىْ ) adalah sesuai 

sebagai bahasa Arab yang baik. Hal ini telah dijelaskan dalam 

ungkapan berikut: 

 

ُِ وَ أَمضَشُ ٔٔ أَدغَ ٍَؼَْبُٓ, وَالِإضَبفَخُ فُٔ ٍُدشَي اىلٔؼوِ وَلَاكٍٔ  ََب خَشَي  ُٔ ىَُظَ مَ ٌّ ... ,لأَِّٖ ِِ ػَشَثِ وَاىزْٖىَِ

.خَُِّذْ  

 (Sībawayh:1999:1:246) 

Maksudnya: 

“Penggabungan ṣifat musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ  kepada kata (اَىْظٚفَخُ اىْ

nama selepasnya merupakan sebaik-baik cara dan yang 
terbanyak dalam penggunaan kerana ia bukan seperti kata kerja 
manakala  penggunaan ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  secara (اَىْقِّلَخُ اىْ

bertanwin (ًُ اٍَُْىٖ ) adalah sesuai sebagai bahasa Arab yang baik”. 

 

Ṣifat musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  juga  menyerupai kata nama pelaku (اَىْقِّلَخُ اىْ
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ٌُ اىلَبػٔوِ) ٔٔ) yang berfungsi terhadap objek (أعِ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ). Ini adalah kerana 

perubah fleksinya ( َُىهُ ََؼ ) akan berada secara akusatif (اَىْ  (اىَْقتُ

seperti yang terdapat dalam bait syair berikut ٍُيَّشِمْ  .    ِِ ؤَٕىَي ىَهَب ؤَعِلَغُ اىْخَذَِٖ

ُٔ اىؾٖجَلُ ٌِ رُِْقَتِ ىَ ًِ ىَ ٔٔ) adalah objek سَِؼَ Perkataan .سَِؼَ اىْقَىَادٔ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ) kepada 

ٍُيَّشِمْ    yang berada secara akusatif (ُاىَْقت).  

Selain penggabungan ṣifat musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  dengan kata (اَىْقِّلَخُ اىْ

nama, terdapat juga penggabungan dengan katanama am (ٌَّنٔشَح).    

 

4.4.1(c) Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) Ṣifaț musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ  (اَىْظٚفَخُ اىْ

dengan katanama am (ٌَّنٔشَح). 

Perspektif Sībawayh menampilkan penggabungan ṣifaț musyabbahaț 

( َُؾَجٖهَخُ ) dengan kata nama am (اَىْقِّلَخُ اىْ  Sībawayh telah .(َّنٔشَحٌ

menggunakan contoh berikut sebagai menguatkan pandangan beliau  

ٍّ بَ عَُٚئٍَوَلَا  ٍُخَُٖغَخً ثُضِلَاصِ ٍّب  ٍَبرَيَجٖغُىا بِىًَ زَبخَخٕ ََىِ رَا  .(Sībawayh:1999:249). 

Perkataan ٍَعَُِّئ merupakan ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  yang (اَىْقِّلَخُ اىْ

digabungkan dengan perkataan  ٍّ  .yang merupakan katanama am صِ
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Selanjutnya, Sībawayh menyatakan terdapat kata muḍāf ( ٍُنَبفْ ) 

yang menerima alif dan lām (   dalam perbincangan berkaitan ( ثإه 

ṣifat musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  .ini (اَىْقِّلَخُ اىْ

 

4.4.1(d) Ṣifaț musyabbahaț (َُُشَجٖهَخ ٍُضَبفْ) yang muḍāf (اَىْظٚفَخُ اىْ ) boleh 

menerima alif dan lām ( ثأه ). 

Menurut Sībawayh, tidak ada dalam bahasa Arab perkataan yang 

menjadi muḍāf  menerima alif dan lām (  kecuali pada ( ثإه 

perbahasan ini seperti ِٔاىْىَخ ُِ َِٕزَا اىْسَغَ . Penjelasan tersebut dapat dilihat 

dengan jelas melalui petikan berikut:  

 

َٕزَوَ  ََؼشِفَخٔ فٍٔ  َُضَبفٔ إَىًَ اىْ ًُ غَيَر اىْ ٔٔ الَأىٔفُ وَ اىلَا ٍُضَبفْ ََذخُوَ ػَيَُ ُٔ ىَُظَ فٍٔ اىؼَشَثُِٖخٔ  ا اىجَبةِ اػيٌَ أَّٖ

َِ اىىَخٔٔ) ًَ ػَيًَ , (َٕزَا اىْسَغَ ِِ)اَدخَيُىا الَأىٔقَ وَاىلَا ....اىىَخٔٔ (زَغَ  

 

 (Sībawayh:1999:1:262) 

Maksudnya: 
 

“ Ketahuilah di dalam bahasa Arab tiada perkataan yang 

menjadi muḍāf (ٍُْضَبف ) menerima alif dan lām ( ثأه ) kecuali pada 

perbahasan ini seperti  ِٔاىْىَخ ُِ َِٕزَا اىْسَغَ  mereka memasukkan alif dan 

Lam ( ثإه ) ke atas perkataan (ِِ اىىَخٔٔ (زَغَ ….  ”. 
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Perbincangan yang seterusnya berkaitan dengan kesan kemasukkan 

alif dan Lām ( ثإه ) kepada ṣifat musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  .(اَىْقِّلَخُ اىْ

   

4.4.1(e) Ṣifaț musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ  menerima alif dan Lām (اَىْظٚفَخُ اىْ

(  berfungsi menjadikan perkataan selepasnya akusatif ( ثأه 

 .(اىْٖظِتُ)

Menurut Sībawayh sekiranya ṣifat musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  (اَىْقِّلَخُ اىْ

menerima alif dan lām ( ثإه ) maka ia berfungsi menjadikan perkataan 

selepasnya akusatif (ُاىْٖقِت). Ia hadir seperti pola berikut ini َُٕىَ اىْسَظ ُُ

َاىْىَخِٔ . Menurut Sībawayh ia merupakan bahasa Arab yang baik (ٌخَُِّذَح). 

Beliau berpegang dengan bait syair berikut:  َعَؼِذٕ وَلَاثِلَضَاسَح ِِ ٍٍٔ ثِثَؼِيَجَخَ ثِ ََب قَىِ كَ

 :Perspektif Sībawayh dapat ditelusuri seperti berikut .اىؾٗؼِشِ اىشِّقَبثَب

 

ًُ فٍٔ ََب أُدخٔيَذ الَأىٔفُ وَاىلَا ُٔ" اىْذَغَِ"فَئِّٖ ََيَز ََب قَبهَ , صٌُ أَػ َٕزَا اىىَخٔٔ . " اىضٖبسِةُ صََذّا"مَ وَػَيًَ 

ُِ اىىَخَٔ: "رَقُىهَ  ٍَ ػَشَثُِٖخٌ خَُِّذَحٌ, "ُٕىَ اىْسَغَ ٕٔ ِِ عَؼِذٕ وَلَاثِقَ. وَ ٍٍٔ ثِثَؼِيَجَخَ ثِ ََب قَىِ صَاسَحَ اىؾٗؼِشِ قَبهَ اىؾَبػٔشُ كَ

.اىشِّقَبثَب  

 (Sībawayh:1999:1:263) 

 

Maksudnya: 
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“ Dengan kemasukkan alif dan lām ( ثأه ) pada perkataan "َِاىْذَغ "  

menyebabkan ia dapat berfungsi seperti ungkapan yang 

terdapat dalam kata nama pelaku ( ٌُ اىفَبػٔوِ "اىضٖبسِةُ صََذّا" (أعِ . 

Berdasarkan prinsip ini anda boleh mengungkapkan ungkapan ṣifat 

musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ ُِ اىىَخَٔ"  (اَىْقِّلَخُ اىْ "ُٕىَ اىْسَغَ . Ia merupakan bahasa Arab 

yang baik (ٌخَُِّذَح) seperti yang dikatakan oleh penyair  ٍٍٔ ََب قَىِ قَبهَ اىؾَبػٔشُ كَ
ِِ عَؼِذٕ وَلَاثِلَضَاسَحَ اىؾٗؼِشِ اىشِّقَبثَبثِثَؼِوَ ثَخَ ثِ ”. 

 

Seterusnya, Sībawayh menampilkan perubahan-perubahan yang 

berlaku kepada ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  dalam bentuk dua (اَىْقِّلَخُ اىْ

ٍُثًَّْٖ) ) atau jamak (َِْغ  .(خَ

 

4.4.1(f) Ṣifaț musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ  yang menunjukkan (اَىْظٚفَخُ اىْ

bilangan dua (ًٍَُّْٖض ) atau jamak (َِْغ  .(خَ

Menurut Sībawayh ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  yang (اَىْقِّلَخُ اىْ

menunjukkan bilangan dua (ًٍَُّْٖث ) atau jamak ( َِغْ  perlu dikekalkan (خَ

huruf nun (ُ). Manakala kata nama selepasnya mesti berada secara 

akusatif (ُاىْٖقت) contohnya َالَأخِجَبس َُ ٌُ اىيَُِّّجُى ُٕ . Hal telah dijelaskan oleh 

Sībawayh melalui  penjelasan seperti berikut: 

 

ََؼذَ َُ فَيَُظَ إِِلاَّ اىْٖظتَ, فَئِرَا صَُْٖذَ أَو جَ َُ الَأخِجَبسَ: "رَىٔلَ قَىىُهٌُوَ, فَأَصجَذٖ اىُْى ٌُ اىيَُِّّجُى ََب "وَ " ُٕ ُٕ

ُٔ اىىُخُىَٓ "...اىْسَغََْب  
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 (Sībawayh:1999:1:264) 

Maksudnya: 

“ Sekiranya anda ingin menjadikan ṣifaț musyabbahaț ( اَىْظٚفَخُ 
َُشَجٖهَخُ )  kepada bilangan dua (اىْ ٍُضًَّْٖ ) atau jamak ( َِغْ  anda perlu (جَ

dikekalkan huruf nun (ُ). Manakala kata nama selepasnya mesti 

berada secara akusatif (ُاىْٖقت) contohnya َالَأخِجَبس َُ ٌُ اىيَُِّّجُى ُٕ  dan  ُٔ ََب اىْسَغََْب ُٕ
 .”…اىىُخُىَٓ

 
 

Walaubagaimanapun menurut Sībawayh, sekiranya huruf nun (ُ) 

digugurkan (ٗاَىْنَق), perubah fleksi (َُُىِه ََؼِ  bagi sifat ini mestilah genitif (اَىْ

َُىِهُ) sama ada perubah fleksi (اَىْدَشٗ) ََؼِ ) khas (اَىْ ََؼِشِكَخُ ) atau am (اَىْ  (َّنٔشَحٌ

seperti ٕٕاُلَاءِ اىنٖبسِثُى صََِذ. Namun kedudukan perubah fleksi ( َُىِهُ ََؼِ  (اَىْ

boleh berada secara akusatif (  Penjelasan tersebut terdapat .(اىْٖقتُ

dalam petikan berikut:  

 

َُ جَشَسدَ ًْ ,فَئُِ مَفَفذَ اىُْى ٔٔ ؤَىٔقْ وَلَا ٔٔ َّنٔشَحً ؤَو كُٔ َُىهَ كُٔ ََؼ َُ اىْ ََب قُيذَ , مَب ٕاُلَاءِ اىنٖبسِثُى صََِذٕ : مَ

ٌُ اىوَّ :وَرَىٔلَ قَىىُهٌُ َُ الَأخِجَبسَ وَبُِ ؽٔئذَ َّقَجذَُٕ ...َِّجُى  

(Sībawayh:1999:1:264) 

Maksudnya: 

“Sekiranya huruf nun (ُ) digugurkan (  perubah fleksi ,(اَىْنَفٗ

( َُىِهُ ََؼِ ) bagi sifat ini mestilah genitif (اَىْ  sama ada perubah (اَىْجَشٗ

fleksi (َُُىِه ََؼِ ) khas (اَىْ ٌَ ػِشِفَخُاَىْ ) atau am (ٌَّنٔشَح) seperti ٕٕاُلَاءِ اىنٖبسِثُى صََِذ. 
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Namun kedudukan perubah fleksi ( َُىِهُ ََؼِ  boleh berada secara (اَىْ

akusatif (ُاىْٖقت)”. 
 

Perbincangan berkaitan ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  dalam (اَىْقِّلَخُ اىْ

perspektif Sībawayh beralih daripada perubahan-perubahan yang 

berlaku pada ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  yang menunjukkan (اَىْقِّلَخُ اىْ

bilangan  dua  ( ٍُثًَّْٖ ) atau jamak ( َِغْ  kepada kewujudan pemisah (خَ

َُؾَجٖهَخُ) dalam ṣifaț musyabbahaț (اَىْلَبفٔوُ)   .(اَىْقِّلَخُ اىْ

 

4.4.1(g) Kewujudan pemisah (  tidak halang fungsi ṣifaț (اَىْفَبطٔوُ

musyabbahaț (َُُشَجٖهَخ   .(اَىْظٚفَخُ اىْ

 

Daripada perspektif Sībawayh ṣifaț musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  masih (اَىْقِّلَخُ اىْ

berfungsi sekalipun terdapat pemisah ( ) antara (اَىْلَبفٔوُ ََشّاًُ مِ )  

contohnya ُٕىَ خَُِشْ   pengubah fleksi (ٍُٔو )dan perubah fleksi (اَىْؼَب َُىهُ ََؼِ  (اَىْ

secara zahir (ٕٔشّا ٍِْٔلَ اَثّب atau tersembunyi (ظَب  atau ُٕىَ خَُِشْ اَثّب  dengan 

digugurkan perkataan ٍَِْٔل . 
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َُىهِ... ََؼ ٍٔوِ وَاىْ ٔٔ ثَيَن اىؼَب ََشّا ,فُظٔوَ فُٔ ٍُض ٍَظهَشّا أَو ُٔ أَثَذّا  ًْ ىَ ٍْٔلَ  ):وَرَىٔلَ قَىىُلَ, فَبىفَظوُ لَاصِ ُٕىَ خَُِشْ 

ٍْٔلَ وَخهّب)وَ (ؤَثّب  ُِ (ُٕىَ ؤَزغَ  

Sībawayh (1999:1:264) 

Maksudnya: 
 

“ Terpisah ṣifat musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ  sebagai pengubah (اَىْظٚفَخُ اىْ

fleksi (ٍُٔو َُىهُ)dengan perubah fleksi (اَىْؼَب ََؼِ  Ia merupakan perkara .(اَىْ

biasa sama ada pemisahan itu berlaku secara nyata ( ٍَظهَشّا ) atau 

tersembunyi (ََشّا ٍُن ) seperti ungkapan anda ٍْٔلَ ؤَثّب ُٕىَ خَُِشْ   dan  ُِ ُٕىَ ؤَزغَ
ٍْٔلَ وَخهّب     ”. 
 
 

 Rajah 4.4.menggambarkan ṣifaț  musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  menurut (اَىْقِّلَخُ اىْ

perspektif Sibawayh dengan ringkas.  
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Rajah 4.7: Ṣifaț musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  menurut perspektif Sibawayh (اَىْقِّلَخُ اىْ

 
 
 

4.4.2 Perspektif Al-Sayūṭīy Terhadap ṣifaț musyabbahaț ( اَىْظٚفَخُ 
َُشَجٖهَخُ   .(اىْ
 

Al-Sayūṭīy menerusi Ham„u al-Hawāmi„i Fī Syarḥi Jam„i al-Jawāmi„i ( َُِغ َٕ

ٍٔغِ َِغِ اىْدَىَا ٍٔغِ كٍٔ ؽَشِذِ خَ  mempunyai prespektif tersendiri dalam ( اىْهَىَا

perbicaraan sistem i„rāb (ُالِإػِشَاة) berkenaan dengan ṣifat musyabbahaț 

( َُؾَجٖهَخُاَهْ فِّلَخُ اىْ ).  
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4.4.2(a) Fungsi ṣifaț musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ  sebagai agen (اَىْظٚفَخُ اىْ

nominatif (ُاَىشٖفغ). 

Menurut al-Sayūṭīy ṣifat musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  berfungsi (اَىْقِّلَخُ اىْ

menjadikan kata nama selepasnya nominatif ( ٍَشِكُىعْ ) sebagai 

pelaku (ُاَىْلَبػٔو) ketika berganding dengan alif dan Lam (  dan ( ثإه 

tidak bergandingan. Hal ini diterangkan dalam ungkapan berikut: 

ٍَغَ أَه) ََوُ  ََشكُىعُ ثِهَب  (وَدُوِّهَب سَفؼّب)ٍُقزَشَِّخً ثِهَب  (وَرَؼ ...ثِهَب (كَبػٔلٌا)ػَيًَ ؤَُ َُؼشِةَ اىْ  

(Al-Sayūṭīy 1998:3:64) 
 

Maksudnya: 
 

“ Ṣifat musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ  berfungsi sekiranya ia (اَىْظٚفَخُ اىْ

bergandingan dengan alif dan Lam (  dan tidak ( ثأه 

bergandingan dengan alif dan Lam (  kata nama nominitif ( ثإه 

ََشكُىعُ) ) merupakan pelaku (اَىْ كَبػٔوُاه ) kepadanya ṣifat musyabbahaț 

َُؾَجٖهَخُ)  .”(اَىْقِّلَخُ اىْ
 

 

Selain fungsi ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  sebagai agen (اَىْقِّلَخُ اىْ

nominatif (ُاَىشٖكغ), beliau turut menjelaskan fungsinya sebagai agen 

akusatif (ُاىْٖقت). 
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4.4.2(b) Fungsi ṣifaț musyabbahaț (َُُشَجٖهَخ  sebagai agen (اَىْظٚفَخُ اىْ

akusatif (ُاىْٖظت). 

Menurut al-Sayūṭīy, perubah fleksi ( َُىهُ ََؼ  bagi ṣifaț (اَىْ

musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ ) yang akusatif (اَىْقِّلَخُ اىْ ََْقُىةُ  menyerupai (اىْ

objek. Oleh yang demikian, ia dikenali sebagai musyabbih bi al-

maf„ūl bih ( ٔٔ ََلؼُىهِ ثِ ٍُؾَجِّهّب ثِبىْ ). Ini terjadi sekiranya perubah fleksi 

( َُىهُ ََؼ ) itu merupakan sama ada kata nama khas (اَىْ ََؼشِكَخُ  kata ,(اَىْ

nama tamyiz ( َُُِِِضُ ) dan kata nama am (اَىزٖ  Penjelasan ini .(اَىْٖنٔشَحُ

terkandung dalam petikan berikut:  

ٍُشَجٚهّب  (وََّظجّب)  ُٔ َُؼشَةُ  ًَ أَّٖ ََفؼُىهِ)ػَي ٔٔ (ثِبىْ ََؼشِكَخٔ  ثِ .كٍٔ اىْٖنٔشَحٔ (ؤورََُُِضاً)كٍٔ اىْ  
 

(Al-Sayūṭīy 1998:3:64) 
Maksudnya: 

 

“ Perubah fleksi ( َُىهُ ََؼ ) yang akusatif  (اَىْ ََْظُىةُ  bagi ṣifat (اىْ

musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ -dikenali sebagai musyabbih bi al (اَىْظٚفَخُ اىْ

maf'ul bih (ٔٔ ََفؼُىهِ ثِ ٍُشَجٚهّب ثِبىْ ). Hal ini terjadi sekiranya perubah fleksi 

( َُىهُ ََؼ ) itu merupakan sama ada kata nama khas (اَىْ ََؼشِكَخُ  kata ,(اَىْ

nama tamyīz ( ٍُُِِِضُاَىذٖ ) dan kata nama am (ُاَىْٖنٔشَح)”. 
  
 
 

Ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ ) sebagai agen genitif (اَىْقِّلَخُ اىْ  juga (اَىْدَشٗ

dibincangkan oleh al-Sayūṭīy selain fungsinya sebagai agen agen 

nominatif (ُاَىشٖكغ) dan agen akusatif (ُاىْٖقت). 



 227 

 

4.4.2(c) Fungsi ṣifaț musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ  sebagai agen (اَىْظٚفَخُ اىْ

genitif (ٗاَىْجَش). 

Al-Sayūṭīy mempunyai perspektif yang mengatakan ṣifaț 

musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  juga boleh berfungsi menjadikan (اَىْقِّلَخُ اىْ

perubah fleksi ( َُىهُ ََؼ ) berada secara genitif (اَىْ  disebabkan (اَىْدَشٗ

penggabungan (ُالِإمَبكَخ) dengan susunan yang berbeza sama ada 

bergandingan dengan alif dan lām (  atau tidak. Begitujuga (ثإه

keadaannya yang penggabungan (  dengan ganti nama (الِإمَبكَخُ

َٔيُر)  .(اَىنٖ

  

ٍُجَشٖدٕوَجَش٘ا ثِب) ٍَشَارٔجِهَب خٔلَافْ فٍٔ  ُٕ ثِأَه, لِإضَبفَخٔ وَفٍٔ  ٍَقشُو ُٔ, وَ ٍُضَبفٕ ىَ ُٕ ثِإَه  (وَ ََقشُو َُدَشٖدٕ)ؤٌَ ىٔ ,ؤَو ىٔ  

َٔيٍر  ُٔ, ؤَو ىٔنَ َُنَبفٕ ىَ َٔيِر(ؤَو ىٔ ...ؤٌ ىٔينٖ  

Ṣifaț musyabbahaț ( َُشَجٖهَخُ  juga boleh berfungsi (اَىْظٚفَخُ اىْ

menjadikan perubah fleksi (َُُىه ََؼ  (اَىْجَشٗ) berada secara genitif (اَىْ
disebabkan penggabungan (  dengan susunan yang (الِإضَبفَخُ

berbeza sama ada bergandingan dengan alif dan Lam ( ثإه ) atau 

tidak. Begitujuga keadaannya yang digabungkan (ُالِإمَبكَخ) dengan 

ganti nama (َٔيُر  .”(اَىنٖ
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Aspek ṣifaț musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  yang bergandingan dengan (اَىْقِّلَخُ اىْ

alif dan lām (  dan tidak bergandingan turut dibincangkan ( ثإه 

dalam perspektif al-Sayūṭīy. 

 

4.4.2(d) Situasi ṣifaț musyabbahaț ( َُشَتٖ َٕخُاَىْظٚفَخُ اىْ ) yang 

bergandingan dengan alif dan lām (  dan tidak ( ثأه 

bergandingan. 

Al-Sayūṭīy telah menghuraikan dengan terperinci situasi ṣifat 

musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  ketika bergandingan dengan alif dan (اَىْقِّلَخُ اىْ

Lam (  dan tidak bergandingan. Menurut beliau terdapat tiga (ثإه 

puluh enam (36) pola daripada dua situasi tersebut. Pola-pola 

yang berganding dengan alif dan Lam (  dapat dilihat seperti (ثإه 

berikut:  

 

Pola 1: ْٔ َِ وَخِ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ
perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) dalam pola1 ini juga boleh berubah bentuk 

kepada akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti وَخِهّب َِ  dan genitif سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ

ٍَدِشُوسْ) ) seperti ٕٔ َِ وَخِ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ
 

Pola2: ُٔ َِ اىىَخِ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ
Perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) dalam pola 2 ini juga boleh berubah bentuk 

kepada akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti َٔ َِ اىىَخِ  dan genitif سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ

ٍَدِشُوسْ) ) seperti  ٔٔ َِ اىىَخِ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ
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Pola 3:ِالَأة ُٔ َِ وَخِ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ
Perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) dalam pola3 ini juga boleh berubah bentuk 

kepada akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti ِالَأة َٔ َِ وَخِ  dan genitif سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ

ٍَدِشُوسْ) ) seperti  ِِالَأة ٔٔ َِ وَخِ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ
 

Pola 4: ٍؤَة ُٔ َِ وَخِ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ
fleksi ( َُىهًٌَ ػِ ) dalam pola4 ini juga boleh berubah bentuk kepada 

akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti ٍؤَة َٔ َِ وَخِ ) dan genitif سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ ٍَدِشُوسْ ) 
seperti  ٍؤَة ٔٔ َِ وَخِ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ
 
 

Pola 4:   ُٔ َِ وَخِهُ سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ  
Perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) dalam pola4 ini juga boleh berubah bentuk 

kepada genitif (ٍَْدِشُوس ) seperti  ٔٔ َِ وَخِهِ ٍَِْقُىةْ) akusatif سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ )  
seperti ُٔ َِ وَخِهَ   dan سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ

 
 

Pola 6: ٔٔسَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَظَ   ُٔ ؤَثُِِ َُ وَخِ  

Perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) dalam pola6 ini juga boleh berubah bentuk 

kepada genitif (ٍَْدِشُوس ) seperti  ٔٔ ٔٔ ؤَثُِِ َِ وَخِ  dan akusatif سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ

ٍَِْقُىةْ) )  seperti  ٔٔ َٔ ؤَثُِِ َِ وَخِ   سَؤََِذُ اىشٖخُوَ اَىْسَغَ
 
 

Manakala Pola-pola yang berganding dengan alif dan Lam (  (ثإه 
dapat dilihat seperti berikut:  
 

Pola 1: سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِْٔ   
Perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ) dalam pola1 di atas boleh berubah 

bentuknya kepada akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti ٖخُوَ زَغَّْب وَخِهّبسَؤََِذُ اىش  dan 

genitif (ٍَْدِشُوس ) seperti ٕٔ   سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِ
 

Pola 2:  ُٔ سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب اىىَخِ  
Perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ) dalam pola2 di atas boleh berubah 

bentuknya kepada akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti َسَؤََِذُ اىشٖخُو َٔ زَغَّْب اىىَخِ  dan 

genitif (ٍَْدِشُوس ) seperti ٔٔ   سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب اىىَخِ
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Pola 3: ُٔ الَأةِ  سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِ  
Perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ) dalam pola3 di atas boleh berubah 

bentuknya kepada akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti ٖالَأةِسَؤََِذُ اىش ُٔ خُوَ زَغَّْب وَخِ  

dan genitif (ٍَْدِشُوس ) seperti ِالَأة ٔٔ   سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِ
 
 

Pola 4: ُٔ ؤَةٍ  سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِ  
Perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ) dalam pola4 di atas boleh berubah 

bentuknya kepada akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti ِالَأة ُٔ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ زَغَّْب وَخِ
dan genitif (ٍَْدِشُوس ) seperti ِالَأة ٔٔ   سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِ

 

Pola 4:  ُٔ سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِهُ  
Perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ) dalam pola4 di atas boleh berubah 

bentuknya kepada akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti ُٔ  dan سَؤََِذُ اىشٖخُوَ زَغَّْب وَخِهَ

genitif (ٍَْدِشُوس ) seperti  ٔٔ  سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِهِ
 

Pola 6:  ُٔ ُٔ ؤَثُِِ سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِ  
Perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ) dalam pola 6 di atas boleh berubah 

bentuknya kepada akusatif (ٍَِْْقُىة )  seperti  ُٔ َٔ ؤَثُِِ  سَؤََِذُ اىشٖخُوَ زَغَّْب وَخِ
dan genitif (ٍَْدِشُوس ) seperti  ُٔ ٔٔ ؤَثُِِ  سَؤََِذُ سَخُلاًَ زَغَّْب وَخِ
 

Penjelasan berkaitan dengan situasi ṣifat musyabbahaț ( اَىْقِّلَخُ 

َُؾَجٖهَخُ  :tersebut dapat dilihat dalam petikan berikut (اىْ

ٍِٔ ضَشةِ اصَْيِن َُ دَبطٔيَخٌ  ٍَ, فَزٔيلَ عٔزٖخٌ وَصَلَاصُى ٕٔ ٔٔ : وَ ٍٔ ٍَدَبىَزَب أقزٔشَاِّهَب ثِأَه وَػَذَ ٕٔ وُخُىُٓ : ثَلَاثَخٌ وَ

ََئهَب ََزمُىسَحٔ كٍٔ ؤَزىَاهِ, رَجيُؾُ عٔزٖخُ, وَاىْدَشٗ, وَاىْٖقتُ, اَىشٖكغُ: ػَ ٌٖ مَشةُ اىغِزٖخٔ اىْ َُىهِ اىغِزٖخٔ ثُ ََؼ : اىْ

ٍَ تَجشَِذُُٓ ٕٔ ُٔ ثِإَه, وَ َُؾَبسُ بِىَُهَب, وَ أقزٔشَاُّ ُٔ ىٔلَأسثَؼَخٔ اىْ ٍَب رُمٔشُ, وَبِمَبكَزُ ...,كَزَجيُؾُ   

(Al-Sayūṭīy 1998:3:64) 
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Maksudnya: 
 
“Demikianlah terdapat tiga puluh enam (36) pola daripada 
dua situasi iaitu situasi bergandingan dengan alif dan Lam 

(  dan situasi tidak bergandingan. Situasi ini menghasilkan (ثأه 

tiga fleksi iaitu secara nominitif (ُاَىشٖكغ), akusatif (  dan genitif (اىْٖقتُ

(  yang mencapai jumlah enam pola, kemudian kali dengan (اَىْدَشٗ

enam pola lain yang berkaitan dengan perubah fleksi ketika 

terpisah dengan alif dan Lam ( ) bersama alif dan Lam ,(ثإه   (ثإه 
dan penggabungan (ُالِإمَبكَخ) mencapai jumlah yang disebut ”. 

 

Selepas membincangkan  tiga puluh enam (36) pola yang terhasil 

ketika bergandingan dengan alif dan Lam (  dan tidak (ثإه 

bergandingan dengan alif dan Lam ( ثإه). Al-Sayūṭīy menumpukan 

perbincangan kepada  ṣifaț musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  yang wajib (اَىْقِّلَخُ اىْ

digabungkan (ُالِإمَبكَخ). 

 
 
 

4.4.2(e) Ṣifaț musyabbahaț ( ٌُ شَجٖهَخُاَىْظٚفَخُ اىْ ) wajib digabungkan 

 .(الِإضَبفَخُ)
 

 

Al-Sayūṭīy menjelaskan ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  wajib (اَىْقِّلَخُ اىْ

digabungkan (ُالِإمَبكَخ) dengan gantinama yang berkait dengannya 

dalam situasi ia tidak berganding alif dan lām (ؤه) contohnya ِدُ ٍَشَس

ٔٔ َُِٔئ ٔٔ خَ ٍِ اىْىَخِ  Penjelasan ini terdapat dalam pernyataan .ثِشَخُوٍ زَغَ

berikut: 
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ٍُزٖظٔوٍ ثِهَب فٍٔ الَأطَخٚ)ٍِٔ أَهْ  (ٍُجَشٖدَحً)دَبهَ مَىُّهَب  (الِإضَبفَخىنِٔ رَجِتُ ) َٔيٍر  : َّسىَ (إِىًَ ضَ

ٔٔ َُِٔئ ٔٔ خَ ٍِ اىْىَخِ ٍَشَسِدُ ثِشَخُوٍ زَغَ  

(Al-Sayūṭīy 1998:3:64) 

Maksudnya: 

“ Wajib bergabung (  dengan gantinama yang berkait (الِإضَبفَخُ

dengannya dalam situasi ia tidak berganding alif dan Lam (أه) 
contohnya ٔٔ َُِٔئ ٔٔ خَ ٍِ اىْىَخِ ٍَشَسِدُ ثِشَخُوٍ زَغَ ”. 

 

Di samping membincangkan ṣifaț musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  yang (اَىْقِّلَخُ اىْ

wajib digabungkan (  al-Sayūṭīy turut membincangkan (الِإمَبكَخُ

keadaan ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  yang tidak boleh (اَىْقِّلَخُ اىْ

bergabung (ُالِإمَبكَخ). 

 

4.4.2(f) Ṣifaț musyabbahaț (َُُشَجٖهَخ  tidak boleh bergabung (اَىْظٚفَخُ اىْ

 .(الِإضَبفَخُ)

Perspektif al-Sayūṭīy berkenaan ṣifaț musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  (اَىْقِّلَخُ اىْ

menyatakan tidak boleh gabung (  ketika ia bergandingan (الِإمَبكَخُ

dengan alif dan Lam (ؤه) kepada perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) yang tiada 

alif dan Lam (ؤه), atau bergabung (  .(ؤه) kepadanya (الِإمَبكَخُ
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Begitujuga penggabungan ( ) kepada gantinama (الِإمَبكَخُ َٔيُر  .(اَىنٖ

Pernyataan al-Sayūṭīy terdapat dalam petikan berikut: 

 

ُٔ اىظٚفَخٔ  (وَرَََْغُ) َُىهِ  (ٍَغَ أه)الِإضَبفَخُ دَبهَ مَى ٍَؼ ٍْٔهَبعَ)إِىًَ  ٍِٔ إِضَبفَخٔ ىٔزَٔهَب, اسٍ  ؤٌَ  (أَو 

َٔيِر رَٔهَب)ؤَو  بِىًَ )ىٔزٌٔ ؤَه  ..(مَ  

(Al-Sayūṭīy 1998:3:66) 

Maksudnya: 

 “ Tidak boleh bergabung (  ketika ia bergandingan (الِإضَبفَخُ

dengan alif dan Lam (أه) kepada perubah fleksi ( َُىهٌ ٍَؼِ ) yang 

tiada alif dan lām (أه), atau penggabungan (ُالِإضَبفَخ) kepadanya 

َٔيُر) kepada gantinama (الِإمَبكَخُ) Begitujuga bergabung .(أه)  ”(اَىنٖ
 

 

Perbahasan yang seterusnya berkisar tentang ṣifaț musyabbahaț 

َُؾَجٖهَخُ) ) dengan kata nama muḍāf (ؤه) tanpa (اَىْقِّلَخُ اىْ َُنَبفُ  kepada (اَىْ

gantinama (َٔيُر  .(اَىنٖ

 

4.4.2(g) Penggabungan (ُالِإضَبفَخ) ṣifaț musyabbahaț (َُُشَجٖهَخ  (اَىْظٚفَخُ اىْ

tanpa (أه) dengan kata nama muḍāf (َُُضَبف  kepada gantinama (اَىْ

َٔيُر)  .(اَىضٖ

 



 234 

Menurut al-Sayūṭīy, tidak wajar (ْقَجُِِر) bergabung (  dengan (الِإمَبكَخُ

ṣifat musyabbahaț ( َُؾَجٖهَخُ  dengan kata nama (ؤه) tanpa (اَىْقِّلَخُ اىْ

muḍāf ( َُنَبفُ ) kepada gantinama (اَىْ َٔيُر ٔٔ  seperti (اَىنٖ ِْ وَخهِ  .زَغَ

Demikian pula tidak wajar (ْقَجُِِر) menjadikan perubah fleksi (ٌَُىه ٍَؼِ ) 

yang bersama ؤه dan tiada penggabungan (  dengan (الِإمَبكَخُ

gantinama, berkedudukan secara nominatif ( ٍَشِكُىعْ ) dalam 

keadaan ṣifaț musyabbahaț nya ( َُؾَجٖهَخُ   berganding dengan (اَىْقِّلَخُ اىْ

alif dan lām (ؤه) atau tidak berganding seperti َو ُِ خٔٔاَلَحغَ  , ْٔ ِْ وَخِ  ,زَغَ

ُِ وَخٔٔ ؤَةٍ ٔٔ ؤَة.   danَ اىْسَغَ ٍِ وَخِ زَغَ Hal ini telah dijelaskan oleh al-

Sayūṭīy seperti dalam petikan berikut: 

 

َُ أَه  (وَرَقجَخُ) ُٔ اىظٚفَخٔ دُو َٔيٍر)الِإضَبفَخُ دَبهَ مَى ٍُضَبفٕ ىٔضَ ٍٔثَبهُ (إِىًَ  ِْ : ُٕىَ  زَغَ

ٔٔ ٍُييَقًب)ََقجَرُ  (وَمَزَا).....وَخهِ ٍٔثَبهُ (سَكؼُهَب  ٍُدَشٖدَحٌ رَىٔلَ  ٍَغَ ؤَه وَ ُِ وَخٔٔ: ؤٌَ  ِْ , اَلَحغَ و زَغَ

ُِ وَخٔٔ ؤَةٍ, وَخِْٔ ٔٔ ؤَةٍ, وَاىْسَغَ ٍِ وَخِ .زَغَ  

(Al-Sayūṭīy 1998:3:66) 
 

Maksudnya: 
 

“ Tidak wajar (ُِْخ ) penggabungan (قَجِ  ṣifat musyabbahaț (الِإضَبفَخُ

( َُشَجٖهَخُ ) dengan kata nama muḍāf (أه) tanpa (اَىْظٚفَخُ اىْ َُضَبفُ  (اَىْ
kepada gantinama (َٔيُر ٔٔ  seperti (اَىضٖ ِْ وَخهِ  Demikian pula tidak .زَغَ
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wajar ( ) menjadikan perubah fleksi (قَجُِِرْ َُىهٌ ٍَؼِ ) yang bersama ؤه 
dan tiada penggabungan (  ,dengan gantinama (الِإمَبكَخُ

berkedudukan secara nominatif ( ٍَشِكُىعْ ) dalam keadaan ṣifat 

musyabbahațnya ( َُؾَجٖهَخُ  berganding dengan  alif dan Lam (اَىْقِّلَخُ اىْ

ُِ وَخٔٔ atau tidak berganding seperti (ؤه) ْٔ , اَلَحغَ ِْ وَخِ ُِ وَخٔٔ ؤَ ,زَغَ ةٍَاىْسَغَ  

dan   ؤَة ٔٔ ٍِ وَخِ زَغَ  ”. 
 

Bagi semua jenis kata susul (ُاىزَىَاثِغ), perspektif  al-Sayūṭīy 

menjelaskan ia perlu mengikuti sistem i„rāb (ُالِإػِشَاة) perubah fleksi 

َُىهٌ) ٍَؼِ ) dari segi lafaz (ٌىَلْظ) bukan pada kedudukannya (ٍَْىِمٔغ ). 

 

4.4.2(h) Kata susul (  perlu mengikuti sistem i‘rāb (اىزَىَاثِغُ

َُىهٌ) perubah fleksi (الِإػِشَاةُ) ٍَؼِ ) kepada ṣifaț musyabbahațnya 

َُشَجٖهَخُ)  .(اَىْظٚفَخُ اىْ

Menurut al-Sayūṭīy semua jenis kata susul (ُاىزَىَاثِغ) perlu mengikuti 

sistem i„rāb ( ) perubah fleksi (الِإػِشَاةُ َُىهٌ ٍَؼِ ) kepada ṣifaț 

musyabbahațnya ( َُؾَجٖهَخُ ) dari segi lafaz (اَىْقِّلَخُ اىْ  bukan (ىَلْظٌ

kedudukannya (ٍَْىِمٔغ ) seperti ُٔ ِِ اىىَخٔٔ َّلغُ ٍَشَسدُ ثِبىشِّخوِ اىْسَغَ  dan  ٌٗ َٕزَا قَىِ

 Al-Sayūṭīy menjelaskan huraian tersebut seperti .اىَُذٔ وَ اىشِّخوُ

berikut: 
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َُىىُهَب) ٍَؼ َٔجغِ اىزٖىَاثِغِ (وََزُجِغُ  َُشَجٖهَخُ ثِجَ ٔٔ ,أٌَ اىظٚفَخُ اىْ ٍَىمُؼٔ ٔٔ لَا ًَ ىَلظٔ ٍَشَسدُ  )...:وَرَدشٌِ ػَي

ٌٗ اىَُذٔ وَ اىشِّخوُ َٕزَا قَىِ ُٔ و  ِِ اىىَخٔٔ َّلغُ .ثِبىشِّخوِ اىْسَغَ  

(Al-Sayūṭīy 1998:3:67) 

Maksudnya: 

“Semua jenis kata susul (  perlu mengikuti sistem i„rāb (اىزَىَاثِغُ

) perubah fleksi (الِإػِشَاةُ) َُىهٌ ٍَؼِ ) kepadan ṣifaț musyabbahaț nya 
( َُؾَجٖهَخُ ) dari segi lafaz (اَىْقِّلَخُ اىْ ) bukan kedudukannya (ىَلْظٌ ٍَىِمٔغْ ) 
seperti ٍََُٔشَسدُ ثِبىشِّخوِ اىْر ِِ اىىَخٔٔ َّلغُ عَ  dan ُاىَُذٔ وَ اىشِّخو ٌٗ َٕزَا قَىِ .” 

 
 
 Rajah 4.8 meringkaskan perspektif al-Sayūṭīy terhadap ṣifaț 

musyabbahațnya (َُُؾَجٖهَخ  .(اَىْقِّلَخُ اىْ
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Rajah 4.8: Ṣifaț musyabbahaț (َُُؾَجٖهَخ  menurut perspektif al-Sayūṭīy (اَىْقِّلَخُ اىْ

 
 
 

4.5. Sistem I‘rāb (ُالِإػِشَاة) Berkaitan Dengan Kata Nama Pelaku (  ٌُ أعِ
 .(اىفَبػٔوِ

 

Dalam bahagian ini, penulis akan memaparkan dapatan sistem i„rāb 

( ) berkenaan dengan kata nama pelaku (الِإػِشَاةُ ٌُ اىلَبػٔوِ  daripada (أعِ

perspektif Sībawayh diikuti dengan perspektif  al-Sayūṭīy, persamaan 

dan perbezaan serta rumusan di akhir perbincangan.  

 
 

4.5.1 Perspektif Sībawayh Terhadap Kata Nama Pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ   .(أعِ
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Berdasarkan analisis terhadap teks dalam al-kitāb (ُاَىنٔزَبة) berkaitan tajuk 

di atas, perspektif Sībawayh terhadap kata nama terbitan (ََُقِذَس  dapat (اَىْ

dilihat dengan jelas seperti berikut: 

 

4.5.1(a) Dari segi fungsi dan makna yang sama dengan kata 

kerja kala kini. 

Daripada aspek fungsi dan makna kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبعِ هِأعِ ). 

Sībawayh telah melakarkan pandangannya dengan menyatakan 

fungsi dan makna kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  adalah sama dengan (أعِ

kata kerja kala kini (َُِنَبسِع ٌُ ) dengan syarat kata nama pelaku (كٔؼِوُ اىْ أعِ

) itu mestilah kata nama am (اىلَبػٔوِ مٔشَحٌَُ ) dan bertanwin ( ٌُ ٍَُْىٖ ). Oleh 

yang demikian ayat berikut َٕزَا مَبسِةْ صََِذّا ؿَذّا  sama dengan  َٕزَا ََنِشِةُ صََِذّا

َُ صََِذْ مَبسِثّب ؤَثَبكَ dari aspek fungsi dan makna  begitujuga ؿَذّا  sama مَب

dengan َََنِشِةُ ؤَثَبك  َُ  Hal ini seperti yang diperkatakan oleh .مَب

Sībawayh seperti berikut: 

 

ََؼًَْ ََفؼُىهِ فٍٔ اىْ َُضَبسِعِ فٍٔ اىْ ٍَجشَي اىفٔؼوِ اىْ ٌِِ اىفَبػٔوِ اىَّزٌٔ جَشَي  ٍِٔ اع كَةِرَا ؤَسَددَ,  َٕزَا ثَبةْ   

ٍَب ؤَسَددَ كٍٔ  ََؼًَْ  ٍِٔ اىْ  ٔٔ ٍَُْىّّٖب (ََلؼَوُ)كُٔ َُ َّنٔشَحً  .مَب  

(Sībawayh  1999:1:218) 
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Maksudnya: 

“ Ini merupakan satu bab perbincangan tentang kata nama pelaku 

( ٌُ اىلَبػٔوِ أعِ ) yang berfungsi dengan fungsi kata kerja kala kini 

( َُنَبسِعِ  dari aspek memerlukan objek dan makna. Sekiranya (اىْ

anda mahu melihat maknanya anda perlu melihat makna kata 

kerja  (ََُلؼَو) dengan syarat kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  itu mestilah (أعِ

kata nama am (ٌَّنٔشَح) dan berbaris dua (ٌُ ٍَُْىٖ ) ”. 
 
 
  

 4.5.1(b) Dari segi fungsi sebagai agen genitif (ٗاَىْجَش). 
  

Sībawayh juga menjelaskan, kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  boleh (أعِ

berfungsi sebagai agen genitif (  sekiranya baris dua (--ٌ) dan (اَىْدَشٗ

nun (ُ) digugurkan (ْزَزْف).  Ia bertindak sebagai agen genitif (ٗاَىْدَش) 

terhadap objeknya (ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثَ ) yang datang dalam konteks ini dalam 

bentuk idhafah (ُالِإمَبكَخ). Contohya َؤَخُِٔل ُِ َٕىَ مَبئٔ  sama dari aspek 

fungsi dan makna dengan  َؤَخَبك ِْ َٕىَ مَبئٔ . Huraian berkaitan isu di 

atas dapat diteliti menerusi petikan berikut: 

 

َُ اىزْٖىِ َُ كََُسزٔكُى َّ اىؼَشَةَ ََغزَخٔلُّى َُوَاػيٌَ ؤَ َِ وَاىْٗى ََلؼُىهُ , َ ََؼًَْ ؽٍَءٌ وَََْدَشٗ اىْ َِ اىْ ٍٔ َـُٖشُ  وَلَا ََزَ

ٌِ َِ الاع ٍٔ  ِِ ٔٔ اىْدَشِّ, ىٔنَقِّ اىزْٖىَِ ُٔ كُٔ ََيُ ُِ ؤَخُِٔلَ: " وَقَبهَ الَخئُوُ...,كَقَبسَ ػَ ػَيًَ " َٕىَ مَبئٔ

ََؼنَى ِْ ؤَخَبكَ: الٔاعزٔخلَبفٔ وَاىْ .َٕىَ مَبئٔ  

(Sībawayh  1999:1:218) 
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Maksudnya: 
 
“ Untuk pengetahuan anda orang-orang Arab berusaha untuk 
meringankan sebutan, lalu mereka menggugurkan baris dua 

( ُِ  dan huruf nun (ُ), walaubagaimanapun tidak berlaku (اَىزْٖىَِ

perubahan makna. Sebaliknya apa yang berlaku ialah perubahan 

tanda fleksi pada objek kepada genitif (  sehinggalah (اىْدَشٗ

fungsinya sebagai agen genitif…dan seperti yang dikatakan oleh 

al-Khalil َؤَخُِٔل ُِ ُٕىَ مَبئٔ  " untuk meringankan sebutan sedangkan 

maknanya sama dengan ؤَخَبك ِْ ََٕىَ مَبئٔ  ”. 

 
 

Di samping membahaskan fungsi kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  (أعِ

sebagai agen genitif (  Sībawayh turut menjelaskan fungsi  ,(اَىْدَشٗ

kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ ) sebagai agen genitif (أعِ  boleh (اَىْدَشٗ

mengalami perkongsian genitif (  dengan kewujudan (أؽِزٔشَاكُ اىْدَشِّ

kata sendi (ُاَىْؼَيق).     

 

4.5.1(c) Dari konteks perkongsian genitif (ٚأشِزٔشَاكُ اىْجَش). 

Sībawayh turut menjelaskan dalam konteks perkongsian genitif 

 terdapat dua (اَىْؼَيقُ) dengan menggunakan kata sendi (أؽِزٔشَاكُ اىْدَشِّ)

pilihan. Pilihan pertama iaitu dengan berkongsi titik fleksi yang 

sama iaitu genitif (ٗاىْدَش) seperti  َِشو َٕزَا مَبسِةُ صََِذٕ وَػُ  dan yang kedua 

menukar titik fleksi kepada akusatif (ُاَىْٖقت) seperti  ًَِشا َٕزَا مَبسِةُ صََِذٕ وَػُ
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 perkataan ًَِشا  .(اَىْٖقتُ) bertukar kedudukan fleksi secara akusatif ػُ

Penjelasan ini terdapat dalam petikan berikut: 

 

َٕزاَىجبَةِ َِشاً : " وَرَقُىهُ كٍٔ  ُٔ , "َٕزَا مَبسِةُ صََِذٕ وَػُ إِرَا أَششَمذَ ثَيَن اِخَشِ وَالَأوٖهِ فٍٔ الَجبسِ لأَِّٖ

ٔٔ ىَُظَ فٍٔ اىؼَشَثُِٖخٔ شٍَءٌ ٍٔضئ ُٔ وَثَيَن  ََوُ فٍٔ دَشفٕ فَََُزَِْغُ أَُ َُششَكَ ثََُْ وَبُِ ؽٔئذَ َّقَجذَ ػَيًَ . ََؼ

ُٔ َّبفٔجّب َٔشُ ىَ ََؼًَْ ورُن َِشا"كَزَقُىهُ , اىْ ُٔ قَبهَ, ً"َٕزَا مَبسِةُ صََِذٕ وَػُ ؤَو , "ػََشّاوَََنشِةُ : "مَإَّٖ

"وَمَبسِةْ ػََشّا"  

Sībawayh  (1999:1:224) 

 
Maksudnya: 

“ Anda boleh ungkapkan pada bab ini ungkapan  " َٕٕزَا مَبسِةُ صََِذ
َِشو  "وَػُ . Anda boleh kongsikan perkataan yang akhir dengan 

perkataan yang pertama secara genitif (  kerana dalam (اىْجَشٗ

bahasa Arab tiada sesuatu yang menghalang perkongsian 
antara dua perkataan oleh satu partikel. Anda boleh jadikan 

perkataan tersebut berada secara akusatif (  menurut (اَىْٖقتُ

kaedah makna lalu anda gugurkan pengubah fleksi (ٍُٔو  seperti (اَىؼَب

ungkapan "َِشا ً"َٕزَا مَبسِةُ صََِذٕ وَػُ  seolah-olahnya ia berkata " ُوَََنشِة
"ػََشّا  atau  "وَمَبسِةْ ػََشّا" ”. 

 
    

Perbahasan dalam perspektif  Sībawayh menumpukan kepada 

kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ ) yang memerlukan dua objek (أعِ ٍَلْؼُىهٌ 

ٔٔ   .(ثَ
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4.5.1(d) Kata nama pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ  yang memerlukan dua (أعِ

objek (ٔٔ ٍَفْؼُىهٌ ثَ ).  

Menurut nahu Sībawayh, sekiranya kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  (أعِ

berasal daripada kata kerja yang perlu kepada dua objek (ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثَ ) 

maka objek ( ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثَ ) yang kedua lebih utama berada pada 

kedudukan akusatif ( ُـ وِةٍَِْْ ) seperti َِشِو َّب وَػُ َٕ ٍُؼِئٍ صََِذٕ دٔسِ َٕزَا  . Hal ini 

tergambar di dalam al-kitāb seperti berikut: 

 

ٍَفؼُىىَيِنوَمَزَىٔلَ  ُٔ إِىًَ  ٌِ اىفَبػٔوِ اىَّزٌٔ رَؼَذٖي فٔؼيُ ٍُؼِئٍ صََِذٕ : " وَرَىٔلَ قَىىُلَ ,إُِ جِئذَ ثِبع َٕزَا 

َِشٍو َّب وَػُ َٕ ِٖوَ, "ًِسَٓاىذِّ" لَىعَ ٓٔخشِأر ىٌَ دُ, "دٔسِ ًَهَعَ فتُاى َُي  ٔٔهَعَ ثذَؿَا  .ُٓثوَامًََ َ  

 

(Sībawayh 1999:1:231)  

Maksudnya: 

“ Demikian juga sekiranya anda hadir dengan kata nama 

pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ ٔٔ) yang perlu kepada dua objek (أعِ ٍَفْؼُىهٌ ثَ ) maka 

objek ( ٔٔ ٍَفْؼُىهٌ ثَ ) yang kedua lebih utama berada pada 

kedudukan akusatif (ِْْظُىِة ٍَ ) seperti َِشِو َّب وَػُ َٕ ٍُؼِئٍ صََِذٕ دٔسِ َٕزَا  . Fleksi 

genitif ( "ًِسَٓاىذِّ" tidak berlaku ke atas perkataan (اىْدَشٗ  sebaliknya 

fleksi akusatif (ٍَِْْقُىِة ) seperti yang anda telah jadikan perkataan 

tersebut berada secara akusatif (ٍَِْْقُىِة ) ”. 
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Penjelasan tentang kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  yang perlu (أعِ

kepada dua objek (ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثَ ) daripada perspektif Sībawayh disusuli 

oleh fungsi yang terhasil ketika menjadi kata nama khas ( ََُؼشِكَخ  .( اَىْ

 

4.5.1(e) Fungsi kata nama pelaku ( ٌُ اىفَبػٔوِ  ketika menjadi (أعِ

kata nama khas ( ََُؼشِفَخ   .( اَىْ

Penelitian yang dijalankan terhadap fungsi kata nama pelaku ( ٌُ أعِ

 dari perspektif Sībawayh menunjukkan ia berfungsi sebagai (اىلَبػٔوِ

agen akusatif  (ٍَِْْقُىِة ) ketika menjadi kata nama khas ( ََُؼشِكَخ  .( اَىْ

Penjelasan ini terdapat di dalam petikan berikut: 

 

ٍَؼًَْ , "َٕزَا اىضٖبسِةُ صََذّا": وَرَىٔلَ قَىىُلَ َٔوَ عَ, "َٕزَا اىَّزٌٔ ضَشَةَ صََذّا" فَظَبسَ فٍٔ  ُٔوَػَ , ٍَيَ

ِِ ََْضِىَخٔ اىزْٖىَِ ٍََْؼَزَب الِإمَبكَخَ وَفَبسَرَب ثِ  ًُ َّ الَأىٔقُ وَاىلَا .لأَِ  

(Sībawayh 1999:1:241) 

Maksudnya: 

“ Seumpama ungkapan anda َٕزَا اىضٖبسِةُ صََذّا  berubah 

maksudnya seperti َٕزَا اىَّزٌٔ ضَشَةَ صََذّا  serta berfungsi dengan 

fungsi kata kerja kerana alif dan lam (ؤه) menghalang 

penggabungan (  manakala kedudukan kedua-duanya (الِإمَبكَخَ

seperti kedudukan baris dua (ُِ  .”  (اىزْٖىَِ
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Dalam perspektif  Sībawayh terdapat Kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  (أعِ

yang berfungsi seperti kata kerja yang perlu pada dua objek 

tetapi pada struktur al-i„rābnya  sahaja tidak pada maknanya. 

 

4.5.1(f) Kata nama pelaku ( ٌُ اىفَبػٔوِ  yang berfungsi seperti (أعِ

kata kerja yang perlu pada dua objek tetapi pada struktur al-

i‘rābnya  sahaja tidak pada maknanya. 

 

Menurut Sībawayh, terdapat pula kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  (أعِ

yang berfungsi seperti kata kerja yang perlu pada dua objek 

tetapi pada struktur al-i„rābnya  sahaja tidak pada maknanya. 

Seperti ِِٕوَ اىذٖاس yang asalnya ialah َبَ عَبسِمَ اىَُِّيَخٔ ؤَ ِٕوَ اىذٖاسِ  عَشَقْذُ اىَُِّيَخَ ؤَ  model 

struktur al-i„rābnya  sama dengan َّب َٕ ٍُؼِئٍ صََِذٕ دٔسِ َٕزَا   tetapi 

maknanya tidak sama. Penjelasan ini terdapat dalam ungkapan 

berikut: 

 

ُٔ َٕزَا  ُٓ فٔؼيُ ٍَجشَي اىفَبػٔوِ اىَّزٌٔ ََزَؼَذٖا ََؼنَىثَبةْ جَشَي  ٍَفؼُىىَيِن فٍٔ اىيفظٔ لَا فٍٔ اىْ وَرَىٔلَ  إِىًَ 

ِٕوَ اىذٖاسِ .قَىىُلَ َبَ عَبسِمَ اىَُِّيَخٔ ؤَ  

(Sībawayh 1999:1:233) 

Maksudnya: 

“ Ini merupakan bab kata nama pelaku ( ٌُ اىفَبػٔوِ  yang (أعِ

berfungsi dengan kata kerja yang memerlukan dua objek 
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tetapi pada struktur al-i„rābnya  sahaja tidak pada maknanya 

seperti ِِٕوَ اىذٖاس  ”  َبَ عَبسِمَ اىَُِّيَخٔ ؤَ
 
 

Perbincangan kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  menurut perspektif (أعِ

Sībawayh beralih kepada implikasi kata nama muthannā ( َُثًَْٖ  (اىْ

dan jama„ ( ٍِغْجَ ) dalam  Kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  .(أعِ

 

4.5.1(g) Kata nama pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ  pada kedudukan muthannā (أعِ

َُضًَْٖ) َِغْ) ‘dan jama (اىْ  .(جَ

Sībawayh menjelaskan kedudukan kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  (أعِ

pada bilangan dua (ًََُْٖث ) „dan jama (اىْ َِغْ  kedudukan huruf nun (خَ

(ُ) mesti dikekalkan  contohnya firman Allah S.w.t.  ََٔيَن اىقٖلَاح َُقُٔ ﴿وَاىْ

َُ اىضٖمَبحَ﴾ َُارُى ) Sebaliknya sekiranya kata nama pelaku .وَاىْ ٌُ اىلَبػٔوِ  (أعِ

yang muthannā ( َُثًَْٖ )„atau jama  (اىْ َِغْ  digugurkan nun (ُ), ia (خَ

akan berfungsi sebagai penggabungan (ُالِإمَبكَخ)  seperti  ََب اىنَبسِثَب ُٕ

َِشٍو dan صََِذٕ  Penjelasan Sībawayh dalam masalah ini tersebut di .اىنَبسِثُىػُ

dalam al-Kitāb (ُاَىنٔزَبة) seperti yang berikut:  
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ََؼذَ فَأَس َُ قُيذَوَإِرَا صََُْذَ أَو جَ ُٔ صََذّا: "ثَذٖ اىْٗى ُٔ اىضٖبسِثَب َُ "وَ " َٕزَا َٕالَاءِ اىنٖبسِثُى

َُ اىضٖمَبحَ ﴾"...اىشٖخُوَ َُارُى َٔيَن اىقٖلَاحَ وَاىْ َُقُٔ ُٔ ػَضٖ وَخَوَّ ﴿ وَاىْ ٍِٔ رَىٔلَ قَىىُ كَةُِ مَلَلذَ ....وَ

ٌُ دَاخٔلًا كًٔ الَجبسِ َُ خَشَسدَ وَفَبسَ الاع ُٔوَ, اىْٗى َِ اىْٗى ٍٔ ًَ , ثَذَلًا  َُ لَارُؼَبقٔتُ الَأىٔقَ وَاىلَا َّ اىْٗىَ لأَِ

ًُ ٔٔ الَأىٔقُ وَاىلَا ٌِ ثَؼذَ ؤَُ ثَجَزَذ كُٔ ٍَؼًَْ ثَجَبدٔ ....وَىٌَ رَذخُو ػَيًَ الاع ََؼًَْ  ٍَنلُىكَخٌ وَاىْ  ُُ كَبىْٗى

ُٔ ََب اىنَبسِثَب صََِذٕ: "وَرَىٔلَ قَىىُلَ....اىْٗى َِشٍوا" و " ُٕ ". ىنَبسِثُىػُ  

(Sībawayh 1999:1:243) 

Maksudnya: 

“ Anda boleh menjadikan sesuatu perkataan dalam bilangan 

dua ًََُْٖض ) „mahupun jama (اىْ َِغْ  dengan mengekalkan (جَ

kewujudan huruf nun (ُ) seperti ungkapan anda " ُٔ ُٔ اىضٖبسِثَب َٕزَا
"صََذّا  dan   "اىشٖجُوََٕؤ َُ "لَاءِ اىضٖبسِثُى  ....seperti firman Allah s.w.t.   ﴿

َُ اىضٖمَبحَ ﴾ َُارُى َٔيَن اىقٖلَاحَ وَاىْ َُقُٔ  (ُ) Sebaliknya, jika huruf nun .وَاىْ

digugurkan hendaklah anda jadikan fleksinya genitif (  dan (اىْدَشٗ

sebagai ganti kewujudan huruf nun (ُ). Ini adalah disebabkan 

huruf nun (ُ) tidak akan mengiringi perkataan yang mempunyai 

alif dan lām (ؤه)….walaupun huruf nun (ُ) digugurkan maknanya 

tetap seperti ia dikekalkan. Seperti ungkapan anda  ََٕب اىنَبسِثَب صََِذ ُٕ  

dan َِشٍو   .” اىنَبسِثُىػُ
 
 

Kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  menurut perspektif Sibawayh dapat ditinjau (أعِ

dengan jelas melalui rajah 4.9. 
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Rajah 4.9: Kata Nama Pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  menurut perspektif Sibawayh (أعِ

 
 
 

4.5.2 Perspektif Al-Sayūṭīy Terhadap Kata Nama Pelaku (  ٌُ أعِ
اػٔوِاىفَ ). 

 

Al-Sayūṭīy menerusi Ham„u al-Hawāmi„i Fī Syarḥi Jam„i al-Jawāmi„i 

( ٍٔغِ َِغِ اىْدَىَا ٍٔغِ كٍٔ ؽَشِذِ خَ َِغُ اىْهَىَا َٕ  ) melakarkan prespektif tersendiri dalam 
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perbicaraan sistem i„rāb (ُالِإػِشَاة) berkenaan dengan kata nama 

pelaku ( ٌُ اىلَبعِ هِأعِ ).  

  
 

4.5.2(a) Dari segi fungsi sebagai kata kerja. 

 

Menurut al-Sayūṭīy kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  berfungsi dengan (أعِ

fungsi kata kerja dalam beberapa keadaan seperti ketika tunggal  

ٍُلْشَدْ) ), ketika menunjukkan bilangan dua (ٍُثَنٖى  ), ketika menunjukkan 

bilangan jama„ lebih daripada dua (ٌِ ٍُزَمَّشِ اىغَبىٔ َِغُ   „dan ketika jama ( خَ

taksīr ( َِغُ اىزَنْغُِِشِ -Perbincangan ini telah dijelaskan oleh al .( خَ

Sayūṭīy dalam ungkapan berikut: 

 

(ُٓ ٍُفشَدّا أَو غَيَر  ٔٔ ََوَ فٔؼئ ََوُ ػَ ٍُشَ (وَََؼ َُىػّب, ًّٖأٌَ  ٍَج ٍَخٕ وَ .وَخََغَ رَنغِيٍر, خََغَ عَلَا  

(Al-Sayūṭīy1997:3:43) 

Maksudnya: 
 

“ Kata nama pelaku ( ٌُ اىفَبػٔوِ  berfungsi dengan fungsi kata (أعِ

kerja dalam beberapa keadaan seperti ketika menunjukkan 

bilangan satu (ٍُْفْشَد ), ketika menunjukkan bilangan dua (ٍُضَنٖى  ), 
ketika menunjukkan bilangan jama„ lebih daripada dua ( َِغُ  خَ
ٌِ ٍُزَمَّشِ اىغَبىٔ  ) dan ketika jama„ taksiir (َِِغُ اىزَنْغُِِش  .” ( خَ
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Selain menyatakan fungsi kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  perspektif ,(أعِ

al-Sayūṭīy juga membincangkan pengubah fleksi (ٍُٔو  bagi kata (اَىؼَب

nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ   .(أعِ

 
 

4.5.2(b) Pengubah fleksi ( ٍٔوُ ) bagi kata nama pelaku (اَىؼَب  ٌُ أعِ
 .(اىفَبػٔوِ
 

Al-Sayūṭīy bersandarkan pendapat Ibn Mālik mengatakan kata 

nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ ) mengubah perubah fleksinya (أعِ َُىِهُ ََؼِ  (اَىْ

menjadi akusatif (ٍَِْْقُىِة ) dengan kata kerja andaian (ٍُْقَذٖس ).Hal ini 

terdapat dalam penjelasan berikut: 

 

ٌُ اىلَبػٔوِ ؤَفلًا ثَو : (قُٔوَ) ُٔ)لَاََْقَتُ اع ٍْٔ ٍُقَذٖسٍ  ٌَ, (اىَْبفٔتُ كٔؼوُ  ٌَ لَا َّ الٔاع ٌِلأَِ ََوُ كٍٔ الاع , ػ

ٍَبىٔلٕ كٍَ اىزٖغهُِوِ  ُِ ُٓ أث .زَنَب  

(Al-Sayūṭīy 1997:3:43) 

Maksudnya: 
 

“ Dikatakan kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  tidak menyebabkan (أعِ

perubah fleksi (َُُىِه ََؼِ ٍَِْقُىِةْ) akusatif (اَىْ ) tetapi yang menjadi agen 

ٍَِْقُىِةْ) ) ialah kata kerja andaian ( ٍُقَذٖسْ ). Hal ini disebabkan kata 

nama tidak menguasai kata nama yang lain seperti yang 
diriwayatkan oleh Ibn Mālik dalam al-Tashīl ”. 
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Selepas perbincangan berkaitan dengan pengubah fleksi (ٍُٔو  ,(اَىؼَب

al-Sayūṭīy tampil dengan syarat-syarat kata nama pelaku (  ٌُ أعِ

 .yang berfungsi (اىلَبػٔوِ

 
4.5.2 (c) Syarat bagi kata nama pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ  untuk (أعِ

berfungsi. 
 

Al-Sayūṭīy telah mengemukakan pandangan daripada ahli 

tatabahasa Arab Basrah tentang beberapa syarat bagi kata nama 

pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  untuk berfungsi. Menurutnya kata nama pelaku (أعِ

ٌُ اىلَبػٔوِ) ٍْ) perlu ada kaitan dengan partikel nafi (أعِ ٍَب   contohnya (َّلْ

َِشّا ًْ) partikel tanya ,مَبسِةْ صََِذْ ػُ ٍِشِيءٍ contohnya (أعِزٔلْهَب  ,ؤََّبوٍ سِخَبىُلَ قَزِوَ أ

dengan kewujudan sifat (ٌفٔلَخ) contohnya َِشّا ٍَشَسِدُ ثَشَخُوٍ مَبسِةٍ ػُ , 

dengan kewujudan kata penghubung (ؤه), wujud dalam kategori 

ayat yang mempunyai predikat (ْخَجَش) seperti pasangan subjek dan 

predikat (ٍُْجِزَذَاءٌ وَ خَجَش ), gugusan kana ( َُ وَ ؤَخَىَارُهَبمَب ) dan gugusan inna 

َّ وَؤَخَىَارُهَب) خَبءَ صََِذْ  contohnya   (اىْسَبهُ) tampil sebagai kata penerang ,(بِ

ُٔ َّ) sebagai kata nama inna ,سَامٔجّب كَشَعَ ٌُ بِ َّب صََِذْ contohnya (أعِ َّ قَبئٔ  ,بِ

bukan dalam bentuk kata nama tasghīr ( ٌُ ا ٔـُِشِأْع ىزَقِ ) kecuali pada 
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perkataan yang tidak ada lafaz mukabbiran ( ٍُنَجِّشّا ) dan bagi kata 

nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  yang mengandungi maksud kala lampau (أعِ

ٍَبمٍٔ) ) ia hanya berfungsi menominatifkan (ْسَكْغ) pelakunya (  (كَبػٔوٌ

sahaja contohnya ٍِِظٍَشَس ٌْ ؤَثُىُٓ ؤَ دُ ثِشَخُوٍ قَبئٔ . Huraian ini terdapat dalam 

penjelasan berikut: 

 

ٔٔ (وَشَشَطَ اىجَظشَِٖخُ) ََبىٔ ُٓ ػَيًَ) لِإػٔ ََبدُ ٍٍ)ؤَدَاحٔ  (أػزٔ َِشّا: فَشَِرٍ َّسىَ (َّل  (ؤَو)....ٍَب مَبسِةْ صََِذْ ػُ

ًٍ)ؤَدَاحٔ  ٕٔشّ (أعزٔلهَب َّب ؤَوزَشكًب ظَب ٍُقَذٖسّاأعِ ٍِشِيءٍ , ا ؤَو  ٔٔ ؤََّبوٍ سِخَبىُلَ قَزِوَ أ ػَيًَ  (ؤَو)مَقَىىٔ

ٍَىفُىهٍ)....ٍَشَسِدُ ثَشَخُوٍ مَبسِةٍ: َّسىَ (ٍَىفُىفٕ) َٕزَا مَبسِةْ :َّسىَ (رٌٔ خَجَشٍ)ؤَو ػَيًَ ....)(ؤَو

ََشّا, صََذّا َّ صََذّا مَبسِةْ ػُ ََشّا وَبِ َُ صََذْ مَبسِثّب ػُ خَبءَ صََِذْ : َّسىَ (زَبهٍ)ػَيًَ رٌٔ  (ؤَو)....وَمَب

ُٔ َّ)ػَيًَ  (ؤَو: قُٔوَ )....سَامٔجّب كَشَعَ َّب صََِذْ : َّسىَ (بِ َّ قَبئٔ ٍُنَجِّشّا)....بِ  ُٔ ََبمٍٔ ....)(مَىُّ ٍٖب اىْ ؤَ

ٍِظِ: كَبلَأفَرٗ ََشكَغُ كَقَو َّسىَ ٌْ ؤَثُىُٓ ؤَ .ٍَشَسِدُ ثِشَخُوٍ قَبئٔ  

(Al-Sayūṭīy 1997:3:44) 

 Maksudnya: 

“ Ahli tatabahasa Arab Basrah mensyaratkan kata nama 

pelaku ( ٌُ اىفَبػٔوِ  untuk berfungsi perlu ada kaitan dengan (أعِ

partikel nafi (ٍْ َِشّا  contohnya (َّلْ ٍَب مَبسِةْ صََِذْ ػُ , partikel tanya (ًْ  (أعِزٔلْهَب
contohnya ٍَِشِيءٍؤََّبوٍ سِج اىُلَ قَزِوَ أ , dengan kewujudan sifat (  (فٔلَخٌ

contohnya َِشّا ٍَشَسِدُ ثَشَخُوٍ مَبسِةٍ ػُ , dengan kewujudan kata 

penghubung (ؤه), wujud dalam kategori ayat yang mempunyai 

predikat (ْخَجَش) seperti pasangan subjek dan predikat ( سٍُْجِزَذَاءٌ وَ خَتَ ), 

gugusan kana (وَؤَخَىَارُهَب َُ ) dan gugusan inna (مَب َّ وَؤَخَىَارُهَب  tampil ,(بِ
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sebagai kata penerang (ُاىْسَبه)   contohnya ُٔ  sebagai ,خَبءَ صََِذْ سَامٔجّب كَشَعَ

kata nama inna (َّ ٌُ بِ َّب صََِذْ contohnya (أعِ َّ قَبئٔ  bukan dalam bentuk ,بِ

kata nama tasghir ( ٔـُِشِ ٌُ اىزَقِ  kecuali pada perkataan yang tidak (أْع

ada lafaz mukabbiran (ٍُنَجِّشّا ) dan bagi kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  (أعِ
yang mengandungi maksud kala lampau ( ٍَبمٍٔ ) ia hanya 

berfungsi menominatifkan (ْسَكْغ) pelakunya ( هٌكَبعِ ) sahaja contohnya 

ٍِظ ٌْ ؤَثُىُٓ ؤَ ٍَشَسِدُ ثِشَخُوٍ قَبئٔ .  ”. 
 

Seterusnya, perspektif al-Sayūṭīy menumpukan perbincangan 

terhadap Kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  berfungsi sebagai agen (أعِ

akusatif (ٍَِْْقُىة ). 

 

4.5.2(d) Kata nama pelaku ( ٌُ اىفَب ػٔوِأعِ ) berfungsi sebagai agen 

akusatif (ٍَِْْقُىة ). 

Al-Sayūṭīy menukilkan dua pandangan yang menyebabkan kata 

nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ ٍَِْقُىةْ)  berfungsi sebagai agen akusatif (أعِ ). 

Menurut Al-Kisā‟i, Hisyām dan sekumpulan ahli tatabahasa  (ًْ  (قَىِ

menyatakan kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  turut mengakusatikan (أعِ

objek kerana kesamaan dari sudut makna dengan kata kerja kala 

kini ( ٍُنَبسِعْ ) sekalipun tidak mempunyai kesamaan dari aspek 

lafaz seperti dalam firman Allah s.w.t ثَبعٔوٌ رٔسَا ٌِ ٔٔ ثِبىىَفُٔذٔ﴾﴿ وَمَيجُهُ ػَُ . 

Hal ini terdapat dalam penjelasan berikut: 
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ًُ ٕٔؾَب ٍٗ وَ ََب قَىًْ, وَقبَهَ اىنٔغَبئٔ ُٔ ىَلظًب: وَوَاكَقَهُ ٍَؼًَْ وَبُِ صَاهَ اىؾِّج  ٔٔ , َُْقَتُ ؤََنّب أػزٔجَبسّا ثِبىؾِّج

ٔٔ رَؼَبىًَ ٔٔ :وَاعزَذَىُّىا ثِقَىىٔ ٌِ ثَبعٔوٌ رٔسَاػَُ ...ثِبىىَفُٔذٔ﴾ ﴿ وَمَيجُهُ  

(Al-Sayūṭīy :1997:3:44) 
 Maksudnya: 
 

“ Al-Kisā‟i dan Hisyām telah berkata serta mendapat persetujuan 

beberapa ahli tatabahasa Arab yang lain: kata nama pelaku ( ٌُ أعِ
 turut menjadikan objek berada secara akusatif kerana (اىلَبػٔوِ

kesamaan dari sudut makna dengan kata kerja kala kini ( ٍُنَبسِعْ ) 
sekalipun tidak mempunyai kesamaan dari aspek lafaz seperti 

dalam firman Allah s.w.t ٌِ ٔٔ ثِبىىَفُٔذٔ﴾ ثَبعٔوٌ ﴿ وَمَيجُهُ ٌ رٔسَاػَُ   ”. 

 
 
 

Selain daripada itu, al-Sayūṭīy turut menukilkan pendapat 

sekumpulan ahli tatabahasa  ( ًْ  yang menyatakan kata nama (قَىِ

pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ ٍَِْقُىةْ) boleh menjadi agen akusatif (أعِ ) sekiranya ia 

merupakan kategori  yang memerlukan dua objek atau tiga objek 

seperti ٍِِظ َّب ؤَ َٕ ٍُ صََِذّا دٔسِ ٍُؼِئ َٕزَا  . Perbahasan ini terdapat dalam 

petikan berikut: 

 

 

ََوُ)قَبهَ  (وَ) ٍِظِ :َّسىَ (بُِ رَؼَذٖي لٔاثَْيِن ؤَو ثَلَاثَخٕ)اىْٖقتَ  (قَىًْ ََؼ َّب ؤَ َٕ ٍُ صََِذّا دٔسِ ٍُؼِئ ُٔ  َٕزَا  لأَِّٖ
ٔٔ ثِبىلٔؼوِ ٌٗ ؽٔجهِ ...قَىِ  

 
(Al-Sayūṭīy 1997:3:44) 

Maksudnya: 
 

“ sekumpulan ahli tatabahasa  (ًْ  yang menyatakan kata nama (قَىِ

pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ ٍَِْقُىةْ) boleh menjadi agen akusatif (أعِ ) sekiranya ia 

merupakan kategori  yang memerlukan dua objek atau tiga objek 
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seperti ٍِِظ َّب ؤَ َٕ ٍُ صََِذّا دٔسِ ٍُؼِئ َٕزَا   kerana ia sangat hampir dengan kata 

kerja.... ”. 
 

 

Perspektif  al-Sayūṭīy terus menumpukan perbincangan terhadap 

kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  .(اه) dengan alif dan lām (أعِ

 

4.5.3(e) Fungsi kata nama pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ  yang berganding (أعِ

dengan alif dan lām (اه). 
 

Seterusnya al-Sayūṭīy menegaskan, bagi  kata nama pelaku ( ٌُ أعِ

 majoriti ahli (اه) yang dihubungkan dengan alif dan lam (اىلَبػٔوِ

tatabahasa menyatakan ia berfungsi seperti kata kerja kala 

lampau ( ٌّ ٍَبمٔ ), kata kerja kala kini ( ٍُنَبسِعْ ) dan masa hadapan 

ٍُغِزَقْجَوٌ) ). Penjelasan tersebut terdapat di dalam petikan berikut: 

 

 (َُ ٌُ اىفَبػٔوِ  (فَئُِ مَب ُٔ  (طيَخُ أه فَبىْجَُهُىسُ)أع ٍُطيَقًب)اَّٖ ََوُ  ٍُغزَقجَلًا, وَزَبلًا, ٍَبمُٔبً (ََؼ ...,وَ  

 (Al-Sayūṭīy :1997:3:44) 

Maksudnya: 
 

“ Bagi  kata nama pelaku ( ٌُ اىفَبػٔوِ  yang dihubungkan (أعِ

dengan alif dan lam (اه) majoriti ahli tatabahasa menyatakan 

ia berfungsi seperti kata kerja kala lampau ( ٍٙ ٍَبضٔ ), kata kerja 

kala kini (ٍُْنَبسِع ) dan masa hadapan (ٌٍُغِزَقْجَو )....”. 
 
 
 



 255 

Selain menyatakan kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  dengan alif dan (أعِ

lām (اه) dapat berfungsi seperti kata kerja kala lampau (ٌّ ٍَبمٔ ), 

kata kerja kala kini (ٍُْنَبسِع ) dan masa hadapan (ٌٍُغِزَقْجَو ), al-Sayūṭīy 

turut menjelaskan kata nama pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ  boleh bergabung (أعِ

dengan objeknya (ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ). 

 

4.5.2(f) Kata nama pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ  boleh bergabung dengan (أعِ

objeknya (ٔٔ ٍَفْؼُىهٌ ثِ ).  

Menurut perspektif al-Sayūṭīy kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  juga (أعِ

boleh bergabung kepada objeknya (ٔٔ ٍَلْؼُىهٌ ثِ ) seperti  ﴾َٕٔذَِّب ثٰئؾَ اىْنَؼِجَخ ﴿ 

dan ﴾ٍُٔسٔيًِّ اىقَُِذ  Ini bermakna fleksi objek akan berubah .﴿ؿَُِشَ 

kepada genitif (ٗاىْدَش). Penjelasan ini dapat diteliti menerusi petikan 

berikut: 

(ٔٔ ََفؼُىىٔ َٕذَِّب ثٰئؾَ اىْنَؼِتَ: َّسىَجَىَاصّا  (وََُضَبفُ ىٔ ٍُسٔيًِّ اىقَُِذٔ﴾....حٔ﴾﴿ .و﴿ؿَُِشَ   

  (Al-Sayūṭīy :1997:3:46) 

Maksudnya: 

“  kata nama pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ  boleh idhafah dengan objeknya (أعِ

(ٔٔ ٍَفْؼُىهٌ ثِ ) seperti  ﴾َٕٔذَِّب ثٰئؾَ اىْنَؼِجَخ ﴿ dan ﴾ٍُٔسٔيًِّ اىقَُِذ    .” ﴿ؿَُِشَ 
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Walaubagaimanapun, al-Sayūṭīy menegaskan wajib bergabung 

(  sekiranya ia berfungsi sebagai kata kerja kala lampau (الِإمَبكَخُ

(ٌّ ٍَبمٔ ) seperti ٍِِظ  atau sekiranya objek bagi kata nama مَبسِةُ صََِذٕ ؤَ

pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ ) adalah gantinama (أعِ َٔيْر ٍُنْشِ seperti (مَ ٍُلَصََِذْ  . 

Penjelasan berikut menerangkan perbincangan di atas:  

 
 

ٍَبمُّٔب)الِإمَبكَخُ  (وَرَدِتُ)  َُ ًَ: َّسىَ (بُِ مَب ََبرَقَذٖ ٍِظِ بِر لَاََدُىصُ اىْٖقتَ مَ  (ؤَو). مَبسِةُ صََِذٕ ؤَ

 َُ َٔيْر)مَب ََلؼُىهُ مَ ٔٔ َّسىَ (اىْ ٍُلَ: ٍُزٖقٔلًا ثِ ٍُنْشِ .صََِذْ   

(Al-Sayūṭīy1997:3:46) 

Maksudnya: 

“ Wajib bergabung (  sekiranya ia berfungsi sebagai (الِإضَبفَخُ

kata kerja kala lampau ( ٍٙ ٍَبضٔ ) seperti ٍِِظ  atau ضَبسِةُ صََِذٕ أَ

sekiranya objek bagi kata nama pelaku ( ٌُ اىلَبػٔوِ  adalah (أعِ

gantinama (َٔيْر ٌِ seperti (مَ ٍُلصَ ٍُنْشِ دْ   ”. 

 
 

Perspektif al-Sayūṭīy dengan terperinci menjelaskan hubungan 

perubah fleksi (َُُىه ََؼِ ٍٔوُ) dengan pengubah fleksi (اَىْ  .(اَىؼَب
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4.5.2(g) Mendahulukan perubah fleksi (َُُىه ََؼِ  kata nama (اَىْ

pelaku (ِاىفَبػٔو ٌُ  .(أعِ
 
 

Menurut al-Sayūṭīy harus mendahulukan perubah fleksi ( َُىهُ ََؼِ  (اَىْ

ke atas pengubah fleksi (ٍُٔو َٕزَا صََِذّا مَبسِةْ seperti (اىؼَب . Sebaliknya 

menurut beliau tidak harus sekiranya kewujudan genitif 

disebabkan penggabungan (ُالِإمَبكَخ) atau partikel jar ( فُ اىْدَشٗزَشِ  ) 

yang asli. Oleh yang demikan, ayat seperti ini tidak dibenarkan  

ًُ قَبروٍ َٕزَا صََِذّا ؿُلَا  begitujuga ٍٍَشَسِدُ صََِذّا ثِنَبسِة  . Demikian juga Harus 

mendahulukan perubah fleksi (َُُىه ََؼِ ) terhadap subjeknya (اَىْ ٍُجِزَذَؤٌ ) 

seperti َّٕزَا مَبسِةْصََِذ ا   . Hal ini telah diperkatakan dalam ungkapan 

berikut: 

 

ٔٔ َُىىٔ ٍَؼ ٔٔ, وَََجُىصُ رَقذٔيُم  ٌُ اىفَبػٔوِ ػَيَُ ٍِٔ : َّسىَ أٌَ أع َـيِر زَشفٔ صَائٔذٕ  َٕزَا صََِذّا مَبسِةْ لَا بُِ خَشٖ ثِ

ًُ , بِمَبكَخٕ ؤَو زَشفٕ َٕزَا صََِذّا ؿُلَا ٍَشَسِدُ صََِذّا ثِنَبسِةٍ, قَبروٍكَلَا َُقَبهُ  ٔٔ ....ولا  َُىىٔ ٍَؼ وَََدُىصُ رَقذٔيُم 

(ٔٔ ٍُجزَذَئٔ ُٔ َّسىَ (ػَيًَ  ُٕىَ خَيْر ػَْ َٕزَا مَبسِةْ: اىَّزٌٔ  صََِذّا   

(Al-Sayūṭīy 1997:3:46) 
Maksudnya: 

 

“ Harus mendahulukan perubah fleksi ( َُىهُ ََؼِ  ke atas (اَىْ

pengubah fleksi (ٍُٔو َٕزَا صََِذّا مَبسِةْ seperti (اىؼَب . Sebaliknya menurut 

beliau tidak harus sekiranya kewujudan genitif disebabkan idhafah 

) atau partikel jar (الِإمَبكَخُ) زَشِفُ اىْدَشٗ  ) yang asli. Oleh yang demikan, 

ayat seperti ini tidak dibenarkan  ّقَبروٍَٕزَا صََِذ ًُ ا ؿُلَا  begitujuga  ٍَشَسِدُ صََِذّا
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 Demikian juga Harus mendahulukan perubah fleksi .... ثِنَبسِةٍ

َُىهُ) ََؼِ ٍُجِزَذَؤٌ) terhadap subjeknya (اَىْ ) seperti َْٕزَا مَبسِة  .” صََِذّا 
 
 

Ringkasan terhadap perspektif al-Sayūṭīy terhadap Kata Nama Pelaku 

ٌُ اىلَبػٔوِ)  :dapat dilihat dalam rajah 4.10 berikut (أعِ

 

 

Rajah 4.10: Kata Nama Pelaku (ِاىلَبػٔو ٌُ -menurut perspektif al (أعِ

Sayūṭīy 
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4.6 Penutup 
 

 
Permasalah topik nahu yang berbangkit dibincangkan bagi 

memperlihatkan persamaan dan perbezaaan sistem i‟rāb antara 

Sībawayh dan al-Sayūṭīy secara umum. Dalam bab berikut penulis akan 

memperincikan analisis perbandingan dan menghasilkan beberapa 

dapatan kajian serta rumusan secara menyeluruh.  


